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CNMUCBK HA YACTUTE HA RD-PS01

N306pa3eHun enemeHTu:

1. llocT Ha NnycKoBuA NpeKbCcBay.

2. ApbxKa.

3. CnomaraTtenHa gpbXKa.

4. Tpbb6a.

5. Maiika Ha TenecKkonMYHOTO yabIKEHME.
6. Kanauyka Ha pe3epBoapa 3a macro.

7. Pexcewwia Bepwura.

8. Bopewa LluHa.

9. BuHT 3a perynupaHe 3aTAraHeTo Ha Bepurara..
10. EnekTpuyecku motop.

[BonHa nsonaums
Double isolation

HoceTe 3aWwmTHN aHTUdoHM!
Always wear hearing protection!

MpoyeTeTe pbKkOBOACTBOTO Npeau ynotpebal
Refer to instruction manual booklet!

Hocete 3awmtHu oyunal
Wear safety glases!



RAIDERS

OnucaHue Ha NMUKTOrpamMuTe:

Bunaru paGOTeTe C aHTUdOHN, Npeana3HN ouuna unu Macka 3a nuue n
npegna3Ha Kacka.

Pa6oteTe c 6e3onacHo paboTHO obnekno.

Pa6oteTe ¢ npegnasHu 60TyLWN C AOMBIIHUTENTHO 3aLUTHO NOKPUTHE,
MeTariHu 6ombGeTta 1 rpandepHo xoauno.

Pa6oreTe ¢ npegnasHy pbKaBuuu ¢ AONBMHUTENTHO 3alWUTHO NOKpUTUE.

I'IpennasBaﬁTe MallnHaTa OoT AbXA U Bnara.

BHumaHue! BepmxxHuTe TproHM ca onacHu mawmHu! HeBHumaTtenHarta
MNU HenpaBunHa paboTa ¢ TAX MoXe Aa AoBee A0 CEPUO3HUN TeNeCcHU
noBpeau NN CMbLPT.

BHumaHume! OTkaThT ce nopaxaa BHe3anHo u 6e3 npegynpexaeHue.
Moxe na e TonkoBa cuneH, Ye Aa 3anpaTu KacTpadykaTa Ha3ag KbM
onepartopa. MNpu BLpTALLA ce Bepura ToBa Moxe Aa NPUYNHU Cepro3Ha
TenecHa nospena v Aopu cMbPT. OnepaTtopuTte 3aAbIDKUTENHO TPAOBa
[a ce 3ano3HasT ¢ NPUYUHUTE 3a OTKaTa, 3a Aa 6baaT BHUMaTeNHU U Aa
paboTaT no 6e3onaceH Ha4uH.

Mpeau n3BbLpLIBaHE Ha HacCTPOWMKa UM TEXHUYECKO 06CIyXXBaHe, KaKTo U
ako 3axpaHBalLUAT kKaben 6bae NnoBpeAeH UNu nNpepsizaH, He3abaBHO
M3KIIoYeTe Lerncena oT 3axpaHBallaTa Mpexa.
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OpurnHanHa MHCTPYKUMA 3a ynotTpeba
YBaxkaemu notpeéutenm,

Mo3gpaBneHus 3a MokynkaTa Ha MallMHa OT HaW-Gbp3opa3BuBaljaTa ce Mapka
3a eneKTpUYecKU M NMHeBMaTU4YHU MHCTpyMeHTu - RAIDER. [pu npaBunHo mHcTanupaHe u
ekcnnoarauusi, RAIDER ca curypHu n HagexpaH1M MawivMHU U paboTtata ¢ Tax we Bu goctaBu
WCTUHCKO yaoBorncTBue. 3a BaweTto yno6¢cTBO € usrpageHa u oTnnyHa cepBusHa Mpexa c 45
cepBu3a B usnara cTpaHa.

MNpeau pasnonseare Ta3u MallnHa, MOrisi, BHUMAaTENHO ce 3arno3HanTe c HacTosilara
“UHCTpyKuMA 3a ynotpeba”.

B wuHTepec Ha Bawata Ge3onacHOCT M C Len OcUrypsiBaHe Ha npaBunHata Ww
ynotpeba, npoyeTeTe HacTOAWMTE UHCTPYKLMM BHUMATENHO, BKMIOYUTENHO Npenopbkute u
npegynpexaeHusaTa B TaX. 3a M30GArsaHe Ha HEHYXXHU FPellKU U UHUMOEHTU, BaXHO € Te3u
MHCTPYKLUUU Aa OCTaHaT Ha pa3norioxeHue 3a 6baelum cnpaBku Ha BCUYKMU, KOUTO Liie Non3Bar
MawuHaTta. AKo s npogaaeTe Ha HOB co6¢cTBeHMK TO “UHCTpyKUUsATa 3a ynoTpeba” TpsabBa aa
ce npepage 3aefHo C Hesl, 3a fja MOXe HOBUS Non3BaTen Aa ce 3ano3Hae CbC CbOTBETHUTE
MepKu 3a 6e30MacHOCT U MHCTPYKLMUTE 3a paborta.

“EBpomactep Wmnopr Ekcnopt” OO[ e ynbnHOMoOlWEeH npeacTaBUTeNn Ha
npou3BoAUTENsA U COGCTBEHMK Ha TbhproBckata mapka RAIDER. AgpecbT Ha ynpaBrneHue Ha
cupmara e rp. Cocpus 1231, 6yn. “Jlomcko woce” 246, Ten. 02 934 33 33, 934 10 10, www.raider.
bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@ euromasterbg.com.

OT 2006 rogmHa BBbLB (hupmaTa € BbBefeHa cucTemaTta 3a ynpaBrieHue Ha
kauyecTBoTO ISO 9001:2008 c 06xBaT Ha cepTudukaumsaTa: TbLpProBusi, BHOC, USHOC U CEPBU3
Ha npodecCUoHanHn n xo6u enekTpU4Yeckn, NTHEBMaTUYHN U MeXaHNYHU MHCTPYMEHTU U obLua
xene3sapus. CeptudukarsbT e usgageH ot Moody International Certification Ltd, England.

TEXHUYECKU OAHHU

napameTbp Mepha CTONHOCT
eavHMLa

Mopen - RD-PS01
3axpaHBalLlo HanpexeHne VAC 230
YecToTa Ha NPOMEHNMBUS TOK Hz 50
HomuHanHa moLHocT W 710
Bpon Ha BogewnTe 3BeHa Ha Bepurata - 40
CTtbnka Ha Bepurata inch “ 3/8
[ebenvHa Ha BogdeLLmMTe 3BeHa Ha Bepurata inch “ (mm) .050 (1.3)
Macno 3a Bepurata - SAE 10W30
KanauuTeTt Ha pe3epBoapa 3a Macno ml 70
ng‘?::;;igememam Bepura Ha TpuoHa (6e3 m/s 108
[MpenopbyunMTENHN ObMKMHM Ha BoAeLlaTa LWnHa - 200 mm, (8”)
Knac Ha 3awuTa - 1]




1. O6wwm ykasaHus 3a 6e3onacHa pabora. mmﬁ 5

MpoueTeTe BHMMaTENHO BCUYKM YKa3aHUA. HecnasBaHeTo Ha n 3aHus
MOXe [a AoBeAe A0 TOKOB yaap, Noxap U/vnum TeXxku TpaeMu. CbXxpaHsiBaTe Te3u yKasaHuUs Ha
CUTYPHO MSICTO.

1.1. Bes3onacHa ekcnnoaTauusi Ha KacTpa4ka.

MpeaynpexaeHue!

Ha nuuata He3ano3HaTuM € TeKCTa Ha MHCTPYKUMATA He ce paspelwaBa fa M3non3BaTt
KacTpa4kara.

KacTtpaukata moxe aa 6bAae ynoTpe6siBaHa camo 3a psidaHe Ha AbpBecuHa.

MoTpebuTtensaT noema uUenusi pUcCk B criyyal Ha ynoTpe6a Ha KacTpadykaTta 3a Apyru uenv
ocb3HaBaWku, Ye ToBa MoXe Aa 6bAae onacHo.

Mpon3BoaUTENAT He HOCU OTFOBOPHOCT 3a LeTU MPOoM3Nu3allLy oT HenpaBuiHaTa eKkcnioaTauus
Ha KacTpaukara.

1.2. Pa6oTHO mscTO.

Ha paboTHOTO MsicTO crefBa Aa ce noaabpXa pea M Aia ce ocUrypu fobpo ocBeTneHue.

Be3nopAaabKbT U NOWOTO OCBETNEeHUe MoraT Aa AoBeAaT A0 HelacTHU criyvyan ocobeHo npu
ynoTpebaTta Ha BepUXHU TPUOHM.

[a He ce ponyckaTt Aeua u cTpaHM4YHU HabnogaTenu Ao paboTHOTO MACTO.

HeBHUMaHMeTO Ha onepaTopa Moxe Aa AoBeae A0 3arybaTta Ha KOHTPOJ BbpXy MalluHaTa.

1.3. bBes3onacHocT npu paboTa ¢ kKacTpa4ka.

1.3.1. LllencenbT Ha kKacTpa4ikaTa TpsioBa fja e NoAXOAsALY 32 U3MON3BaHUsA KOHTAKT. B HUKakbLB
crnyyan He ce gonycka U3MeHsiHe Ha KOHCTPYKLUMATa Ha wencena. Korato pa6otute cbC 3aHyneHn
eneKTpoypeau, He U3Non3BanTe aganTepu 3a LWencena.

Mon3BaHeTo Ha OpUrMHarHU LWeNcesnM U KOHTAKTU HamansiBa pUcka OT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB
yaap.

1.3.2. Tlpepna3BanTe KacTpaykaTa cM OT AbXA U Bnara.

MpoHuKBaHeTO Ha BoAa B KacTpaykaTa NoBULLIABa OMACHOCTTa OT TOKOB yAap.

1.3.3. He usnonsBanTe 3axpaHBaLlusi KabGen 3a Lenu, 3a KOUTO TOM He e NpeABUAEeH, Hanp. 3a
Aa HoCcUTe KacTpaykaTa 3a kabena unu aa usBaguTe Liencena ot kKoHTakTa. lMpegnasBanTte kabena
OT HarpsiBaHe, oMacrisiBaHe, JONMUP 40 OCTPU pbOOBe Unu A0 NOABMKHU 3BeHa Ha MaLUUHM.

MoBpeaeHUTe UNK ycykaHu Kabenu yBenvyaBaT pucka OT Bb3HUKBaHe Ha TOKOB yaap.

1.3.4. Korato paboTtuTte c KacTpaykaTta HaBbH, BKIIlOUBaWTe MallMHaTa caMo B MHCTanauuu
obGopyaBaHU C enekTpuyecku npekbcBady Fi (NpekbcBay 3a 3alMTHO W3KMNKO4YBaHe C
AeheKTHOTOKOBA 3aLyuMTa), a TOKbT Ha yTe4kKa, Npu KonTo ce 3agencTsa [1T3 TpsA6bBa Aa e He noBe4e
o1 30 mA, cbrnacHo “Hapep6a 3 3a ycTpoMCTBO Ha eNeKTPUYEecKuTe ypeaom 1 enekTponpoBoAHUTE
nuHun“. U3nonseanTte camMo yaobIDKUTENU, NOAXOASALM 3a paboTa Ha oTKpuTo. M3non3BaHeTo Ha
yObIKUTEnN, NnpegHa3HayeH 3a paboTa Ha OTKPUTO, HamansiBa pUcka OT Bb3HWKBaHe Ha TOKOB
yaap.

1.3.5. AKo ce Hamnara M3non3BaHeTO Ha KacTpaykaTa BbB BRaxHa cpeaa, BKIO4YBauTe
MallMHaTa camMo B MHCTanauuuM obopyaBaHM C eneKkTpuvecku npekbcBa4y Fi. ManonseaHeTo
Ha TakbB npeAnaseH NpekbCcBay 3a yTeYHUW TOKOBE W BNaroyCTOMYMB yAbIDKUTEN HamansiBa
OnacHoOCTTa OT Bb3HMKBaHe Ha TOKOB yAaap.

1.4. JlnyHa Ge3onacHoCT.

Tps6Ba Aa ce u3nons3BaT JNIMYHU NpeanasHUM cpeacTBa. PaboTeH KOMOMHE30H, nNpeanasHu
ouuna, npeanasHu obyBKu, NpeAnasHa Kacka, aHTU(POHM U KOXXEHU pbKaBuuu. MU3nonasaHeTo npu
onpeperneHn yCroBUs Ha 3alUUMTHU CpeAcTBa HaMarnsiBa pUcka OT TeNleCHU yBpeXaaHua.

He HapueHsBaiTe cBOoUTe Bb3MOXHOCTU. TpsiGBa Npe3 LANOTO BpeMe Aa CToUTe CTaburHo
v Oa na3uTte paBHoBecue. ToBa ynecHsiBa KOHTporia Hag TPMOHa NpU HenpeaBUAEHU CUTyaLuu.

He ce paspewaBa HoceHeTo Ha cBoGoAHO BucAWwM Apexu unu buxyTta. Kocata, apexute n
pbkaBMuMUTe TpAGBa Aa ca panedye oOT ABMKewuTe ce 4actu. CBoGOAHO BuUcAWMTE Opexw,
OwKyTaTa MU KocaTa Morar fia ce 3annertar B NOABWXHUTE YacTu.

1.5. TpaHcnopT u cbxpaHsiBaHe.

MpeHacsAkK KacTpaykata TpsibBa Aa crnoxute nNpeanasHUs KOXYX Ha pexellaTa Bepura u ga
BKIIOUUTE CriMpaYvkaTta Ha BepuraTta. [peHacsiHeTO Ha BKIIlOYEHa M He3aluTeHa KacTpadka Moxe
Aa goBefe A0 TenecHU yBpeXaaHus.

KactpaukaTta Tps6Ba ga ce npoBepsiBa. [poBepsiBaiiTe 3akpenBaHETO Ha NOABWXHUTE
erleMeHTU, danuM HsaMa noBpedeHM YacTu. B cnyuai, ye 6bAAT KOHCTaTUpaHUM NoOBpeaw,
Heo6xoQMMO e Te Aa 6bAaT OTCTpaHeHW npeAu ynorpe6aTta Ha KacTpadykata. HenpaBunHusaT
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HauuH Ha noaaptbXKa Ha MalMHaTa Moxe Aa 6bAae NpPUYMHa 3a MHOMO HelacTHU cryyau.

Pexellata Bepura TpsioBa Aa 6b4e UMcTa U ¢ ocTpu pexelumn pbooBe. PegoBHOTO ocTpeHe Ha
Bepurara HamarnsiBa pucka oT 3aKfiellBaHe U yrecHsiBa paborara.
1.6. Ekcnnoaraums u noanpbKKa.

1.7. Be3onacHocT npu pa6ora.

1.7.1. BbbpeTe KOHUEHTpPUpaHW, cnedeTe BHUMATENIHO AEACTBUATA CUM M NOCTbNBanTe
npeAnasnmMeo U pasymMHo. He nsanonsBanTte kKacTpaykara, KOraTo cTe YMOPEHU UMK nNoj BNUSHUETO
Ha HAPKOTM4YHU BeLLecTBa, arikoxXosl UM yNouBalyM fiekapcTBa.

EanH Mur pascesiHocT npu paboTa ¢ KacTpaykata Moxe Aa uMa 3a NocrieacTBMe U3KITHUUTESTHO
TEXKU HapaHABaHUs.

1.7.2. W36areBanTe onacHOCTTa OT BKJIIOYBAHE Ha KacTpa4ykaTa No HeBHUMaHue. AKO, KoraTo
HOCUTE KacTpaukaTa, OAbpPXWTe NMpPbCTa CA BbPXY NYCKOBUS MpeKbCcBay MM ako nopgaBaTte
3axpaHBallo HamnpexeHue Ha KacTpa4ykaTa, Korato e BKJIHOYEH, CblliecTByBa OMACHOCT OT
Bb3HUKBaHe Ha TPyAoBa 3rononyka.

1.7.3. lpeau ga BKNO4YUTE KacTpa4vkarta, ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHWUIIM OT Hesl BCUYKU
MOMOLLHM UHCTPYMEHTU U rae4yHU KrioyoBe.

MomoLleH MHCTPYMEeHT,3abpaBeH Ha BLPTSALLO ce 3BEHO, MOXe Aa NPUYUHU TPaBMMU.

1.7.4. W36arBanTe HeecTeCTBEHUTE NOJIOXKEHUSA Ha TaANoTo. Pa6oTeTe B cTabunHo nonoxeHue
Ha TANOTO U BbB BCEKM MOMEHT nogAabpxante paBHoBecue. Taka e MoxeTe Aa KOHTponupare
KacTpa4ykaTta no-gobpe u no-6e3onacHo, ako Bb3HUKHE HeoYaKBaHa CUTyauus.

1.7.5. KoraTto npoabimKuMTeNnHO BpemMe Hsima Aa M3nofi3BaTe KacTpauikara, M3KuBaute
wencena oT 3axpaHBawata Mpexa. Ta3u Msipka npemaxBa onacHoOCTTa OT 3aJelcTBaHe Ha
KacTpa4ykata no HeBHUMaHue.

1.7.6. CwbxpaHsAiBaWTe KacTpaykaTa Ha MecTa, KbAeTO He MoXe Aa 6bae AocTUrHaT oT Aeua.
He ponyckanTe TPUMOHBLT Aa 6bAe M3NonN3BaH OT NUUa, KOUTO He ca 3ano3HaTM C HayMHa Ha
paboTa c Hero u He ca NpoYenu Te3n MHCTpyKumMnu. Korato e B pbLeTe Ha HEONUTHU NoTpebuTenu,
KacTpa4ykata MoXxe Aa 6bae U3KITHYUTENTHO ONaceH.

1.7.7. Noanbpxante KacTpaykata rpwxnueo. [poBepsiBanTe Aanu NOABMXHUTE 3BeHa
thbyHKUMOHMpAT Ge3yKOpHO, Aanu He 3aKJIMHBaT, Janu MMa CuYyneHu unu noBpedeHU AeTannu,
KOWUTO HapyluaBaT uNnu uaMeHsT PyHKLMUTE Ha KacTpaykaTta. peaun aa nsanonsBarte KacTpaykara,
ce norpuxeTte NnoBpeaeHNUTe AeTannum aa 6baat otpeMoHTUpaHu. MHOro ot TpyAoBuUTe 3M10NONyKu
ce AbJNKaT Ha Hepobpe NoaabpXKaHU eNeKTPOUHCTPYMEHTU U ypeau.

1.7.8. [OpbXTe 3axpaHBawusa Kkaben Ha 6e3omacHO pa3CcTosiHMe OT BbLPTALMTE ce paboTHU
MHCTPYMEHTU. AKO U3rybute KOHTPOJ Haj KacTpaukaTa, kabenbT Moxe Aa 6bae npepsisaH unu
yBrieYyeH OoT paboTHUA MHCTPYMEHT U TOBa Aa NpeaAu3BUKa HapaHsiBaHUSA,

1.7.9. Hwukora He ocTaBsiTe KacTpaykata, npeau paboTHUAT MHCTPYMEHT Aa crnpe HanbJIHO
BbPTEHETO CU. BbpTALWMAT ce MHCTPYMEHT MoXe Aa Aonpe A0 NpeaMeT, B pe3ynTaT Ha KoeTo aa
3arybute KOHTpPON Hapj KacTpaykara.

1.7.10. PepoBHO NoyncTBaMTe BeHTUINALMOHHMUTE OTBOPU Ha BalwaTa kacTpauka.

1.7.11. He mn3nonsBanTe KacTpaykaTta B 6nMu3ocT Ao necHosananvmu martepuanu. Jletawm
WCKpU MoraT Aa npeav3BuKaT Bb3njlaMeHsiBaHeTO Ha TakKMBa MaTtepuanu.

1.7.12. Hwukora He nocTaBsiTe pbLETe CU B 6GSIN30CT A0 BLPTALM Ce€ PaBOTHU MHCTPYMEHTH.
AKO Bb3HUKHE OTKaT, UHCTPYMEHTBLT Moxe Aa Bu HapaHu.

1.7.13. He usnonsBanTe KacTpauikara, Kkorato 3axpaHBaWusT Kaben e noBpegeH. Ako no
Bpeme Ha paboTta kabenbT 6bAe NoBpeAeH, He ro aokocBanTe! HezabaBHO u3knoyeTe Wwencena
OT KOHTakTa!

MoBpeaeHu 3axpaHBalm kabenu yBenuyaBaT pUcka oT TOKOB yaap.

HecnasBaHeTo Ha NpuBeAeHUTEe yKa3aHusi MOXe Aa AoBeAde A0 TOKOB yAap, noxap u/vnu
TEXKU TPaBMMU.

1.7.14. Bbaete oco6eHO BHMMATENHM B Kpas Ha psAsaHeTo. Mpu nunca Ha cbnpoTuBNeHue,
KakBOTO OKa3Ba o6paboTBaHUAT MaTepuan, TPMOHbLT Naga No MHepLUUsi U MOXe Aa NPUYUHMU
HapaHsiBaHuA.

1.7.15. MNpwu npoabmxutenHa pabora Bue moxe Aa novyyBcTBaTe U3TPbNBaHe Ha NpPbLCTUTE
nnu pbuete. MNpu ToBa nonoxeHue TpsioBa Aa npekbCcHeTe paboTa v Aa HanpaBuUTe HeobxoaMmara
Bu noumnBka, Tbi KaTo C U3TPBLMNHANU PbLE HEe MOXeTe Aa HanpaBnsABaTe A4o6pe TPUoHa.

1.7.16. Mpu nosiBsiBaHeTO Ha MpM3HaUU Ha npeymopa cregBa BedHara Aa npekbcHeTe



RAIDERSS

1.7.17. TpuoHBLT MoXe Oa G6bAe obcnyxBaH camo OT edHO nuue. Becuuku octaHanu nuua
TpsAGBa Aa ce Hamupart gane4ye ot 3oHaTa Ha AeMCTBUE Ha KacTpadkaTta. ToBa ce kKacae 0co6eHo
3a Aeua v XXMBOTHM.

1.7.18. MMpwu BKNOYBaHeTO Ha TPMOHa pexellaTa Bepura He TpsAGBa Aa ce onupa A0 matepuana
npeaHasHa4veH 3a obpaboTka 1M Aa ce AOKOCBa 40 KaKBOTO M Aa 6uno. Ta Tpsab6Ba na e cBo6oaHa
[0 focTuraHe Ha Heo6xoaMMUTe 060POTM Ha MaluMHaTa.

1.7.19. Mo Bpeme Ha paboTa ApbXKTe TPUOHA 34pPaBO C ABeTe pblie 3a ABeTe PbKOXBATKM.
3aemeTe ycToM4MBa NO3ULUA.

1.7.20. TpuOHBLT He TpsAGBa Aa 6bAe M3NON3BaH OT Aeua U IHoWWU. TPMOHBT MOXe Aa ce
M3Mon3Ba CamMo OT Bb3PacTHU, KOUTO 3HAAT Kak Aa paboTAT ¢ Hero. KacTpaukaTta cneaBa ga 6bae
npegapeHa 3aefiHO C HacTosLaTa MHCTPYKLUA 3a 06CnyKBaHe.

1.7.21. KacTtpaukaTa ce usBaxga otr obpaborBaHUsAs MaTepu1an camo Npuv ABUXeLlLa ce pexellua
Bepwura.

1.7.22. [pwu HaKNOHEH TepeH CTONTe 06 bPHATH C NMLE KbM HaKJlIOHa No Bpeme Ha psi3aHeTo.

1.7.23. [pwu XOpU3OHTaNHOTO psizaHe TPsIOBa Aa ce Pa3nosioKUTE NOA bIbSl Bb3MOXHO Hal-
6nusbk Ao 90° cnpsamo matepuana. TakaBa onepauusa U3UCKBa NOBULLIEHO BHUMaHMe.

1.7.24. [Mpwm 3aknewBaHeTO Ha Bepurata Nno Bpeme Ha psi3aHeTo B ropHaTa 4acT Ha BepuraTta
MOXe [a HacTbNM oTcKavyaHe B nocoka kbM onepatopa. Mopagu ToBa cnepBa ga pexerte
M3non3Balku AoriHaTa 4YacT Ha Bepurata, 3alloTO ToraBa NMpW 3akrelBaHeTO Ha Bepurata
oTCKayaHeTo HIMa Aa HacTbNU B Nocoka kbM BaweTo TAno.

1.7.25. Bbbpete 0cobeHO BHMMATENHM MNpPU pA3aHETO Ha pasuenBawa ce AbpBecuHa.
OTpsAsaHMTe NapyeTa AbpBeCUHa MoraT ja 6baaT M3XBBLPIAHM BbB BCAKa NOCOKa U Aa MPUYUHAT
TenecHu yBpexaaHus !

1.7.26. PsizaHeTO Ha KNOHWUTE Ha AbpBeTaTa TpA6GBa Aa 6bAe M3BBLPLUIBAHO OT OGYYeHU nuua.
HekoHTponupaHoTo nagaHe Ha OTPsi3aHUs KNOH Ha APBOTO HOCU PUCK OT TerleCHU yBpexaaHus!

1.7.27. He ce pa3peluaBa psi3aHeTO C NpeAHaTa YacT Ha WMHaTa. ToBa LWe npean3BuKa CUNeH
oTKarT.

1.7.28. OOGBLpHeTe 0CO6EHO BHUMaHME Ha KITOHUTEe, KOUTO ca yBucHanu. He busa pa ce pexar
OT AoNnHaTa cTpaHa, CBOGOAHO BUCSILLU KIOHM.

1.7.29. BwuHaru ctonTe OTCTPaHU CNPsIMO NpeABUXAAHATa NMMHUA Ha NOcoKaTa Ha NagaHe Ha
ABbPBOTO, KOETO pexeTe.

1.7.30. Ha HaknoHeHW TepeHU CTOMTE BMHAru MO-BMCOKO OT o6paboTBaHMA MaTepuan u
HMKOFa NO-HUCKO.

1.7.31. Na3seTe ce oT AbpBeTa TbpKanAlmM ce BbB Bawa nocoka. OTckayanTe HacTpaHu!

1.7.32. PabGoTtewmaT TPUOH MOXe Aa ce o6bpHe, Korato npegHarTa YacT Ha HanpaBnsiBawara
WWMHa foKocBa obpaboTBaHMA maTepuan. B TakbB cny4yan TPMOHBT MOXe U3BEOHBbXK Aa OTCKOYMN
B MNOCOKa KbM orneparopa (PUCK OT TenecHu yBpexaaHus!).

1.8. 3a m3bsAreaHe Ha “oTkara” (OTCKayaHeTO) Ha TPUOHa, cregBa Aa ce cnas3BaT crnegHuTe
yKa3aHus.

1.8.1. Hukora He 3anoyBaWTe M He U3BLPLIBaAATE PA3aHETO C nNpedHaTa 4YacT Ha
HanpaBnsiBaljaTa WuHa Ha Bepuraral

1.8.2. BuHaru 3anouyBaWTe pPsA3aHETO C Beve BKIIOYEH TPUOH U Bepura ABuxella ce C
Heob6xoagumarta ckopocT!

1.8.3. T[lpoBepsBaTe ganu pexellara Bepura e gobpe HaocTpeHa.

1.8.4. Hukora He O6uBa pga pexeTe noBeye OT eOUH KIOH edHoBpemeHHo. [lo Bpeme Ha
psA3aHeTo Oo6bpHeTe BHUMaHME Ha cbCceAHuTe KNoHw. Mpu psA3aHeTo Ha ABLPBOTO MO usAnara
LMpuHa TpsAbBa Aa 06bLpPHETE BHUMaHME Ha CTBONOBETE HAa OKONHUTE AbpBeTa.

2. ®yHKUMOHarNHO onucaHue U NpeAHa3HayeHue Ha enekTpuyecka KacTpayka.

EnekTtpuyeckaTa KacTpayka e pb4HO BOAUMA MaLlnHa. 3aBUXBa Ce NoCpeACTBOM KONEKTOPeH
MoHoda3eH enekTpoaBuraten. [peaHa3HaveH e 3a paboTa B AoMallHaTa rpaAuvHa, 3a nogpsA3BaHe
Ha KITOHM, KaKTO U 3a ApYru onepauumn CBbP3aHu C psidaHe Ha AbpBecuHa. To3u enekTpuveckn
ypea e npegHa3HaveH U3uAno 3a niobutencka ynorpeba.

He ce pa3peliaBau3non3BaHeTo Ha ypeaa 3a4eHOCTU pa3fiMYHU OT HEFOBOTO NpeAHa3HaveHue!
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[aHHuM 32 Wwyma n BUGpauumuTe:

CtonHocTUTe ca uamepeHu cbrnacHo EN 60745-2-13:2009/A1:2010.
HuBo Ha MolwHoCcTTa Ha 3Byka LwA = 102,0 dB(A)
HeonpepeneHoct K = 3 dB.

Pa6oTteTe c wymosarnywurenu!

CTOMHOCT Ha BUOpaLMOHHUTE ycKopeHus ah:

MpepHa pbkoxBaTka ah = 8,393 m/s2

3agHa pbkoxBaTka ah = 6,002 m/s2

Heonpepenenoct K = 1,5 m/s2

3. TMoprotoBka 3a pa6oTa.

3.1. Mpeau npucTtbnBaHe KbM MPEHACAHETO Ha KacTpaykaTa BMHaru TpsiéBa Aa usknrouuTte
wencena Ha 3axpaHBawMsA KabGen OT MPEeXOBUS KOHTAKT M Aa CIIoXUTe KOoXyxa Ha BepuraTta
BbpXy HanpaBnsiBawaTa WMHa U Bepurata. Kactpaukara npeHacsite, AbpXerKu ro 3a npegHarta
pbKoxBaTka. B cny4yan, ye e Heo6xoAMMO Aa ce U3BBLPLUAT HAKOJIKO NMOpeAHM onepauuu no
psizaHeTo, TO MeXAy Te3u onepauum TPUOHBLT TPsiGBa Aa 6bAe U3kIoYBaH NOCPeACTBOM NMYCKOBUSA
npekbcBad (1).

3.2. MoHTax Ha HanpaBnsABawara wuHa (8) n Bepurarta (7) Ha TpuoHa.

KacTtpaukaTa Tps6Ba Aa 6bAe M3KN0YeHa OT U3TOYHUKA Ha 3aXpaHBaHeTo.

3a perynupaHe Ha ONMbBaHeTO Ha Bepurata ClyXu BUHT C ramka ¢ WuUQT, KOUTO BNu3a B
onpeaeneHus 3a ToBa OTBOpP Ha Bogewarta wuHa. OcobeHO BaXHO e MPU MOHTaXa Ha LMHaTa e
wudpTa Ha rankaTa Aa Bnese B OTBOpa B LUMHATA.

C BbpTeHe Ha BUHTaA (Npu pa3xnabeHa ¢mkcupalya WMHaTa ranka) WwudTbT ce NpuaBuXBa
Hamnpea wnu Hasaj U CbOTBETHO Bepurarta ce pa3xnabBa unm onbBa.

OTBUHTETE 3aKpenBallaTa rarka Ha LWIMHaTa U cBaneTe NpeanasHuA Kanak Ha CbegUHUTENs.

CnoxeTe Bepurarta (7) BbpXy BOAELIOTO 3bOHO KOJeno pa3norioXeHo Haa CbeAUHUTENS.

Cnoxete Bogewarta wuHa (8) Bbpxy HanpaBnsBawmte wnuiku. NMoctaBeTe 1 MakcMManHo
6nu3o Ao BoAeloTo 3L6HO Koneno.

Crnoxete Bepurata (7) Bbpxy BOAELLOTO BepPUXKHO Korerno u wuHata (8), kaTo BHMMaBaTe
BoAeLMTe 3BeHa Ha Bepurata Aa Bnsi3aT B KaHasia Ha LuHara.

MNpemecTeTe Bopewara wuHa (8) otaanevyaBalku A OT BOAELWOTO 3LOHO Konemno Taka, 4e
HanpaBnsABaluUTe eNeMeHTM Ha BepuraTa fia ce Hamupar B yriesi Ha HanpaBnsBalaTa L1Ha.

MpoBepsiBate ganu wudTa Ha ramMkata Ha perynupaiwiusi BUHT 3a HaTsiraHe Ha Bepurarta ce
Hamupa B JOJIHMS OTBOP Ha WKHaTta (8).

CnoxeTe Kanaka Ha MsICTO My M NpUTErHeTe NieKO rarkaTta Ha HanpaBnsBalaTa LWu1Ha.

OnbHeTe pexellata Bepurata Ha TPMOHa Ype3 BUMHTa 3a HaTsAraHe Ha Bepurara (9). BepuraTta e
HaTerHaTta npaBUJTHO TOraBa KoraTto Moxe Aa 6bae BaurHata 3 4o 4 mm no cpepara Ha BoAewata
wuHa. UamepBaHeTO ce U3BBLPLUBA, KOraTo LWMHATa € B XOPU3OHTaNHO NMoJoXeHue.

3aTerHeTte 34paBo ramkarta NnpMAabpPXKanku npegHaTa YacT Ha HanpaBnsABalyaTa WWHa.

lMpean MoHTMpaHeTO Ha HanpaBnsABalwaTa WWHA U pexewara Bepura, TpsA6Ba Aa nposepuTte
NpPaBuUITHOTO Pas3mnoJioXKeHMEe Ha pexeluTe ocTpueTa Ha Bepurarta (MpPaBUITHOTO Pa3NnorioXeHue
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Ha Bepurata BbpXy LUMHaTa € MOKa3aHO Ha MpeAHaTa 4YacT Ha WwwuHaTta). HoceTe npeanasHu
pbKaBULM NpU NpoBepkaTa U MOHTMPAHETO Ha BepuraTta c Len ga usberHete HapaHsiBaHUS OT
ocTpuTe pexelum prooBe.

Mpu nocTaBsAHe Ha HOBa Bepura Ha TPUOHa € Heo6X0AUMO Bpeme OKONo 5 MMHYTH 3a 3arpsiBaHe.
MNpe3 TO3n nepuop € MHOro BaXXHO cCMa3BaHeTO Ha Bepurata. Crnep 3arpsiBaHeTo npoBepeTe
HaTAraHeTo Ha Bepurarta U ako e Hy>KHO ro Kopurupamnre.

HocTa yecTo TpsiGBa Aa NpoBepsiBaTe U perynupare HEMHOTO HaTsraHe, Tbil KaTo xfabaBarta
Bepura fecHo Moxe Aa ce U3Bagu OT LUMHaTa, No-6bp3o ce u3xabsBa unv BoAu A0 6bp30
n3xabsiBaHe Ha HanpaBnsiBallaTa LUMHa.

3.3. 3apexpaaHe Ha pe3epBoapa Ha TPUOHa ¢ Macno.

Pe3epBoapbT 3a Macno Ha HOBUSA TPUMOH € Npa3seH. 3aToBa Npeav MbpBaTa ynortpeba e
Heo6XxoAMMO Aa HanmbIIHUTe pe3epBoapa ¢ Macno.

OTBUHTETE KanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a MacnoTo 3a cMa3BaHe Ha BepurarTa (6).

Hanente macno (BHMMaBanTe ga He nonagHaT B pe3epBoapa HsAKakBU 3aMbpcUTenm).

3aBuHTeTe 06paTHO KanaykaTa Ha pe3epBoapa 3a macnorto (6).

He Tps6Ba Aa nanonsparte ynoTpe6saBaHO UMM pereHepMpaHo Macrno, Thi KaTo ToBa MoXe Aa
noBefe Ao noBpeaa Ha MacneHara nomna. Manonssante macno SAE 10W/30 npes usanata roguHa.
Mpe3 natotro SAE 30W/40, a npe3 3umaTta SAE 20W/30.

4. Pa6oTa 1 HaCTPOMKM.

4.1. BknrouBaHe.

HanpexeHneto Ha MpexaTa TpsibBa Aa CbLOTBETCTBA Ha HanpeXeHUeTo NMOCOYEHO BBLPXY
TabenkaTta ¢ TeXxHMYeCKU AaHHM Ha TpuoHa. lMpu nyckaHeTo M No BpeMe Ha pabGortaTa ApbXKTe
KacTpaykaTta c ABeTe pbLe.

BkniouBaHe - HaTUCKamMe GNOKUpOBKaTa Ha NYCKOBUSA GYTOH, a crnep ToBa NyckoBUsl 6yToH (1).

4.2. N3knouBaHe - ocBoboaeTe nyckoBusi 6yToH (1). OcBob6oXaaBaHeTO Ha NyckoBuUs Gy ToH (1)
BOAM [0 CNMpaHeTo Ha KacTpaykaTta. To Moxe Aa 6bAe NpUApPYXeHO OT UCKPeHe Ha KorekTopa.
ToBa e HopmarnHo fiBNeHue, KoeTo € G6e3onacHo 3a TpuoHa. Crnep BKMOYBaHETO KacTpaykara
BeHara 3ano4Ba Aa paboTu Ha NbIHU 0GOPOTU.

4.3. TpoBepka Ha cMa3BaHETO Ha Bepurara.

Mpeaun na 3anoyHeTe ga pexere, NpoBepeTe cMa3BaHETO Ha Bepurata Ha TPUOHa U HUBOTO
Ha MacnoTo B pe3epBoapa. Bkniouete TpuoHa AbpXKeNKU ro Hag 3emsaTa Hag cBeTbn PoH. AKo
ce BMXAaT yBenuuyaBalyM ce crieAM OT Macho, ToBa O3HavyaBa, Ye CMa3BaHeTo Ha Bepurata
byHKLMOHUPa nNpaBuiHO. AKO HIMa HUKaKBU CrieAu UNMn ako Te ca MMHMManHu, TpsAbBa Aa ce
No4YnucTU MacrneHnsi MbT OT pe3epBoapa A0 BepuraTta. AKO 1 ToBa He Aaje pe3ynTar, ce CBbpXkeTe
CbC cepBU3a.

Mo Bpeme Ha paboTa, KONIMYECTBOTO HA MacoTO B pe3epBoapa He TpsAIbBa HUKora ga 6bae nopg
MWHMManHo gonyctumoro Huso “MIN”.

HanuBaunTte macno o nonoxeHue “MAX”.

B 3aBucumocT OT TemnepaTypata Ha OKONHaTa cpega WM HAacTPOEHOTO KONMYecTBO
ynoTpebsiBaHO Macrio Moxe ga ce pabotm ¢ TpuoHa oT 15 go 40 MUHYTU NpU eaHOKpPaTHO
3apexpaHe Ha MacneHus pesepBoap.

4.4. Cma3so4HM cpencTBa U3Non3BaHMU 3a CMa3BaHe Ha Bepurara.

TpaiHoOCTTa Ha BepuraTta U Ha HanpaBnsiBaljaTa LWUMHa Ha TPMOHa A0 ronsiMa cTeneH 3aBuUcH
OT KayeCcTBOTO Ha YNOTPe6GeHOTO CMa304yHO CpeAcTBO. TpAGBa Aa ce M3NON3BaT U3KIOYUTESTHO
CMa304HM CpeAcTBa NpeAHa3Ha4YeHn 3a BepUXHU TPUOHM.

Hukora He 6uBa Aa ce u3nonssaT ynotrpebsiBaHO UNM pereHepupaHo Macrno 3a cMa3BaHe Ha
Bepurata Ha TpMoHa.

4.5. HanpaBnsiBalia WwKHa Ha Bepurara.

HanpaensBawara wuHa (8) Ha Bepurata e U3noXxeHa Ha 0COGeHO MHTEH3MBHO U3HOCBaHe
B npeAHaTa U pgonHarta cv 4yacT. C uen ga ce usberHe eQHOCTpaHHO M3xabsiBaHe BcrneacTBue
Ha TpueHeTo, MpenopbyYBa Ce NpPU BCAKO OCTPEHe Ha Bepurata ga ce obpblya LUMHATA.
CblieBpeMeHHO TpsibBa ga ce NMOYUCTU ynesi B LUMHATa M OTBOpWUTe 3a Macrnoro. YNesAT Ha
WwKMHaTa uMa npaBobrbiiHa dopma. lpoBepsiBaiTe ynes OTHOCHO CTeMneHTa Ha W3HOCBaHe.
[oneneTte n3mepBaTesniHa NIMHMA UNK TMaabK NNOCHK NpeAMEeT KbM BogellaTa WWHa U BbHILIHATa
NOBBLPXHOCT Ha 306 OT Bepurarta. Ako 3abenexuTe nponyka Mexay TsiX, TOBa 03Ha4yaBa, 4e ynesT
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e Hapea. B npoTuBeH cnyyain wuHaTa BEPOATHO € M3HOCeHa U TpsAAbBa Aa 6bAe cMeHeHa.

4.6. Bopeuo 3L6HO Koneno.

BopelwoTo 3b6HO Konemno e eneMeHT, KOUTO € 0cObGeHO NoAanoXeH Ha u3HocBaHe. B cnyyan,
ye 6bAaT 3abensizaHn BUAMMU NpPU3HaLM Ha u3xabsiBaHe Ha 3bLOMTE HA BEPUXKHOTO KOrerno, To
Tpsi6Ba Aa 6bae cMeHeHo. U3xabGeHOTo BepuKHO Konerno AoNbHUTENHO CbhKpallaBa TpanHoCTTa
Ha Bepurata Ha TpuoHa. BepuxHoTo koneno Tpsi6Ba Aa 6bAe CMEeHEeHO B OTOpU3MpaH CepBu3.

4.7. HataraHe Ha BepuraTa Ha TpUoOHa.

Mo Bpeme Ha paGoTaTa c TPUOHa pexellaTa Bepura ce yabrnkaBa BCrieACTBUE Ha HarpsiBaHeTo.
Pa3terHarata Bepura ce pa3xna6Ba un Moxe Aa ce usnese oT Bogelyata LWNHa.

Pa3xna6eTe 3akpenBaljaTta raka Ha LWUMHaTA.

MpoBepsaBaTe ganu Bepurata (7) ce HamMupa B ynes Ha WKHaTa (8).

3aBuUHTeTe HaAsICHO BMHTA 3a HaTAraHe Ha Bepurarta (9) gokaTto Bepurata He 6bae [OCTaTb4YHO
HaTerHata. BHumaTtenHo nopabpxaniTe HanpaBnsABalLaTa WWHa B XOPU3OHTarNHO NOroXeHue.

OTHOBO npoBepeTe HaTsAraHeTo Ha Bepwurata. Bepurata 6u Tpsi6Bano ga moxe ga 6bae
noBAUrHaTa oT ropHUs Kpan Ha LuMHaTa Ha BUCo4nHa okorno 3 - 4 mm.

3ppaBo 3aTerHeTe rankata Ha LWUMHATa.

He 6uBa pga ce HaTAra BepuraTta npekaneHo cunHo. PerynupaHeTto U3BBLPLUEHO MPU CUITHO
HarpsiTa Bepura Moxe Aa AoBefe A0 NPEKOMePHOTO U HaTAraHe crief U3cTMBaHe.

4.8. Pab6orta c kacTpa4kara.

Mpean pa npucTbNUTe KbLM NNaHuMpaHata pa6ota TpsibBa Aa ce 3amo3HaeTe C TOYKUTe
cbAbpXalM npaBunata 3a 6e3onacHa paborta ¢ kacTpaykata. [penopbyBa ce NbpBO Aa ce
noynpaxHsBaTe pexenku HeHYXXHU napyeTa AbpBecuHa. ToBa Le B NOMOrHe Aa ce 3ano3Haere
no-noApoGHO ¢ Bb3MOXHOCTUTE Ha TPUOHA.

BuHaru cneaBa aa cnasBaTte npaBunarta 3a 6e3onacHocCT.

KactpaukaTa moxe na 6bae n3nonssaHa camo 3a psisaHe Ha AbpBecuHa. He ce pa3peluaBa aa
ce pexar c Hesl ApYrU maTepuanu.

WHTeH3nBHOCTTa Ha BMGpauunTe 1 eheKTbT Ha OTCKa4aHETO ca Pa3NIMYyHU NpU psA3aHeTo Ha
pa3nuyYHu BUAOBe AbpPBECUHA.

He ce paspeliaBa u3non3BaHeTO Ha KacTpaykaTa KaTo NocT chyxel, 3a noBAWraHe,
npemecTBaHe Unu pasaensiHe Ha o6ekTu. B cnyyain Ha 3aknewBaHe Ha BepuraTa, TpA6Ba Aa ce
M3KIO4KN ABUraTens u ga ce Habve B M3psisaHWs NpoLlen NNacTMacoB UMM AbPBEH KNWH, 3a Aa
ce ocBo6oan TpuoHa. Cnep ToBa OTHOBO BKIOYETE TPMOHA U BHMMATENTHO NMPUCTBLMETEe KbM
psA3aHeTo.

Mpu psisaHeTO He e HYXXHO Aa ce HaTUCKa CUMITHO TpUoHa. TpsiGBa Aa ce oKaxe camo ManbK
HaTUCK, KOraTo TPMOHBLT PaboTu Ha MakCUMarnHu o6opoTH.

AKO Mo Bpeme Ha psi3aHeTO TPMOHBLT Ce 3aKnelwm B npopesa, B HUKaKbLB criyyah He 6uBa
f[a ro usgbpneaTte Hacuna. ToBa Moxe Aa AoBeAe A0 3aryb6a Ha KOHTpon BbpXy TPUOHa U A0
HapaHsiBaHe Ha onepartopa 1 / Unu Ao NnoBpexaaHe Ha TPUOHa.

Mpean pa 3ano4yHeTe ps3aHeTO WM34yakaWTe, AOKAaTO ABUraTenAaT AOCTUIHE MaKCUMarHu
obopotu.

Mo BpemMe Ha paboTa nogabpxKanTe BUCOKM 0GOPOTH.

OcTaBeTe Bepurarta Aia pexe gbpBecuHata. HatuckanTte TpmoHa neko.

3a fga He 3arybuTe KOHTpON, KbM Kpasi Ha onepauusita TpsibBa ga npectaHeTe Aa HaTUckaTe
TpUoHa.

4.9. 3awwuTa ot “oTcKavaHe”.

Mop “orckavaHe” ce pa3bupa ABMXKEHUE Ha HanpaBnsiBallaTa WWHa Ha Bepurata Ha TpMOHa
Harope v / Unu Ha3aA, KOeTo MoXe Aa ce Cry4u, KoraTo Bepurata Ha TPMOHa CbC CBOsiTa NpeAHa
YyacT ce onpe B HAKaKbB Npeamer.

Mpu BkNOYBaHETO U NO BpeMe Ha paboTa TpAOBa Aa AbPXUTe 3ApaBo TPUOHA C ABeTe pbLe.

Mpu oTcka4yaHETO TPMOHBLT € U3BBLH KOHTPOI U MOXe BepuraTta Aa ce pasxnabu.

HenpaBunHo HaToyeHaTa Bepura noBulLaBa pyUcka oT oTckavyaHe.

Tpab6Ba Aa ce n3bsresa psisaHeTo C MOMOLLTA HA NpeAHaTa YacT Ha LUMHaTa, NMOHeXe ToBa MoXe
[a npeav3BMKa BHe3anHO OTCKayaHe Ha TPUOHA Hasaj v Harope. Mpu paGorta ¢ kacTpaukara
BMHaru TpsAbBa Aa ce M3non3Ba NbiiHa eKUMUPOBKA, KAKTO U CbOTBETHOTO paboTHO 06nekIo.

[eMoHTaXbT Ha 3alWMUTHUTE NPUCNOCOGNEHUsi, HeMpaBUITHOTO oGcCryXBaHe, NoaApbXKKa
WNM HeMpaBUITHO M3BbLPLUEHaTa CMsHA Ha HanpaBnsABaljaTa LiMHA WNM Ha Bepwurarta, morar
Aa posegaT [0 MOBMLIAaBaHe Ha pyUcka OT TerecHU yBpeXAaHUs Npu eBeHTyarHO OTCKauaHe.
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He ce paspeliaBa M3BBLPLIBAHETO Ha KaKBUMTO M Aa OMNO PeKOHCTPYKUUM Ha TpuoHa. B cnyyanm Ha
M3Mnon3BaHe Ha CaMOBOJIHO PEKOHCTPYUpPaH TPUOH NOTPEOUTENAT ryGuM BCSKaKBU NpaBa Npousnusaim
OT rapaHuusTa. 3arybata Ha rapaHuuMsa Moxe ga 6bae pesynTaT CbLO Taka M Ha U3NON3BaHETO Ha
TPUOHa B pa3pe3 ¢ UHopMaLUnTe CbabpKalUU ce B HacTosILaTa UHCTPYKLUS.

4.10. lNpegna3BaHe Ha Kabena Ha yAbLIMKUTENA.

3a TpuoHa ce u3nonsBaT camMo YALIDKATENU npefHa3HayeHu 3a paborta Ha oTkputo. CeuyeHunerto
Ha NPOBOAHULNTE Ha yObLIKUTENs TpsioBa Aa e noHe 1,5 mm?2. Ygbmxkutenu ¢ gbmkuHa Hag 30 m
npeav3BUKBaT NOHMXKaBaHe Ha MOLLHOCTTa Ha TPUOHA.

4.11. PsasaHe.

Mozke na pexeTe caMo AbpBeCUHa UNMU OABLPBECHONOAOOHM MaTepuanu.

Mpeaun pAsaHeTo NpoBepeTe Aanu TPUOHBT HAMA Aia Ce HaTbKHE Ha KaMbHU UMK rBo3aeu, Tbil KaTo
ToBa G4 Mormno Aa goBefe A0 OTNieCBaHe Ha TPUOHA M NOBpeXaaHe Ha Bepurara.

U3bsareante cutyauum, npm KOUTo paboTewmaT TPMOH 6M MOIrbLN Ja ce JOKOCHe A0 TerieHa orpaga
Wnu go semsATa.

Mpwu psizaHe Ha KNOHU, AOKOJIKOTO € Bb3MOXHO NnoanvpanTe TPMOHa U ce CTapanTe ga He pexeTe C
npegHaTa YacT Ha HanpagBnsiBallaTa LWuHa.

OObpHEeTe BHMMaHWe Ha NPenATCTBUA OT poda Ha CTbpyYalyM NbHOBE, KOPEHU, BOANBbOHATUHU U
OYNKU B 3eMATa, TbW KaTo Te MoraT Aa 6baaT npuinHa 3a HelacTeH cryyvan.

4.12. PsizaHe v nogpA3BaHe Ha KIOHU Ha AbpBeTa U XpacTu.

MoppszBaHeTo Ha KIIOHMTE Ha NoBaNieHUTe AbPBeTa 3ano4yBaTe OTAOJY U NpoAbINKaBaTe B MOCOKa
Ha HeroBaTa kopoHa. MankuTte krnoH4yeTa TpAGBa Aa ce OTPA3BaT C eAUH 3aMax.

MbpBO ce NpoBepsiBa HAa KOS CTPaHa € OrbHaT KMNOoHbLT. Cned ToBa U3BbPLLBATE MbPBOHAYANIHOTO
pA3aHe OTKbM CTpaHaTa Ha OrbBaHETO, KaTo o 3aBbpluBaTe OT MPOTUBOMOJSIOXKHATA CTpaHa.
BHuMaBanTe OTPA3aHUAT KJIOH Aa He OTCKO4YM Ha3ag.

Mpu oTpsizBaHETO Ha KIIOHM Ha AbpBeTa BUHaru TpsibBa ga ce pexe oTrope Hagorny No3BoNsiBalku
Ha OTpA3aHUSA KIOH cBO6oAHO Aa nagHe Ha 3emsATa. [ToHsAKora o6aye Moxe [ga ce HanoXm oTpsi3BaHETO
Ha KIloHa oTgony.

Tpsab6Ba ga 6bOeTe 0CO6€HO BHMMAaTENHU NMPU PsA3aHeTO Ha KIOH, KOMTO € nof HanpexeHue. TakbB
KIOH MOXe cnej OTPA3BaHeTO My [la OTCKOYM U Aa yaapu onepartopa.

He 6uBa ga pexeTte KNOHU KaTepenku ce Ha AbpBoTo. He 6uBa Aa ctouTe Ha cTbLN6U, Nnatdopmu,
ObpBa unu B Apyru nogo6Hu no3uumm, KOMTo Guxa Mornu Aa goBeaar Ao 3ary6a Ha paBHoOBecue U Ha
KOHTpOJN BbpXy TpUOHa. He 6MBa Aa usBbpLUBaTe psisaaHe Ha BUCOYMHA Haj BawuTe pameHa. TpuoHa
TpsibBa Ja ce AbPXM BMHAru ¢ ABeTe pble.

4.13. bBbe3onacHa pabota c kacTpaukara.

B HMKakbB cnyyan He 6MBa ga ce M3Mon3Ba KacTpaykaTa, Korato Banu AbXxa unv uma enara. Ako
yOBIMKUTENAT ce NoBpeau, He3abaBHO TPAGBa Aa U3BaAUTe HErOBUS LLencern oT KoHTakTa. Hukora He
paboTteTe c noBpeaeH 3axpaHBaly kaben. Bcuuku yactn TpA6Ba ga 6boaT MOHTUMPAHU U Ja OTroBapsT
Ha M3NUCKBaHUATa OCUTYpsiIBalLM NpaBuriHa paboTa Ha TpUoHa. Bceku noBpeaeH 3aluTeH eneMeHT unm
yacT cneaBa He3abaBHO fa ObaaT CMeHeHMU.

5. O6cnyxBaHe U nogapbXKKa.

Mpeau npucTbNBaHe KbM KAKBUTO U ja GUIO onepauum No UHCTaNMpaHeTo, perynmpaHeTo, peMOHTa
unu obcnyXXBaHeTo, crie4Ba Aa U3BaAUTe Lienceria Ha 3axpaHBalWuA Kaben oT MpeXXOBUSA KOHTAKT.

5.1. CwbxpaHsiBaHe.

CnegBa Aa o6bpHeTe OCOGEHO BHMMaHME Ha TOBa, BEHTUNAUMOHHUTE OTBOPM B Koprnyca Ha
aBuraTens ga ca YMcTu.

3a nouncTBaHe Ha NnacTMacoBUTE efleMeHTH TpAGBa Aa ce usnonssa cnab pa3TBopuTen U rbba.

PaspewiaBa ce npoBexgaHeTo camMoO Ha Te3u onepauuu no noaapbXkKKara, KOUTO ca ONMUCaHU
B HacTofllaTa MHCTPyKuus. Bcuuku octaHanu onepauum morat ga 6bAaaT M3BbPLIBaHM camMo B
OTOpM3UpaH CepBuU3.

He ce pa3speliaBa n3BbpLIBAHETO Ha KAKBUTO U Aa GUI0 NPOMEHU B KOHCTPYKLUATA Ha TPUOHaA.

KoraTto TpMOHBT He e u3non3BaH, TOu TPA6Ba Aa 6bAe CbXpaHABaH cred NOYNCTBAHETO MY BbpXy
nrocka NOBbPXHOCT, Ha CyX0O MSICTO, HeJOCTHLIHO 3a Aeua.

5.2. HanpaBnsBalwa WKHa u pexelya Bepura.

Ha Bceku 5 yaca paborta Tpsi6bBa ga ce NnpoBepu CbLCTOAHMETO Ha LUMHaTa U Ha Bepurara.

Pa3xnabBate n oTBMHTBaTe ramkarta Ha HanpaBnsiBalaTa WwuHa.

CBanete Kkanaka u AeMOHTUpaunTe LWinHaTa (8) n Bepurara (7).
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MouuncteTe macneHUTe OTBOPU U yresl B HanpaBnsBawarta wuHa (8).

CmaxeTe NpeAHOTO BEPUXKHO KOMerio Ha LIMHaTa npe3 oTBopa Hamupaly ce B NMpeAHaTa 4acT Ha
wuHaTta. NpoBepsBaiTe CbCTOAHMETO Ha BepuraTa (7).

5.3. OcTpeHe Ha Bepurarta Ha TPMOHa.

Ha pexelwymTe MUHCTPYMEHTU crieaBa Aa ce o6pblia NOBULWEHO BHUMaHue. Pexelunte MHCTPYMeHTU
TpsibBa A4a ca OCTPU U YMCTU, KOeTOo rapaHTupa Ge3aBapMWHOTO M Ge30MacHO MU3BbLPLIBaHE Ha
pa6ortaTa. PaGoTarta c Tp1oH, KOWTO MMa n3xabeHa Bepura, BoOAN A0 YCKOPEHO U3HOCBaHe Ha Bepurara,
HanpaBnsiBallaTa WMHA U 3a4BUXKBAaLLOTO KOMero Ha Bepurata, a Moxe ga aoBefe AoOpu A0 CKbCBaHe
Ha Bepurata. 3aToBa € MHOro BaXkHOo CBO€BPEMEHHO Ala Ce HaoCTPsA Bepurara.

OcTpeHeTO Ha Bepurata e crnoxHa onepauusi. CaMoCTOATENHOTO OCTPeHe Ha Bepurata U3uckBa
ynoTpebara Ha cneunanHu UHCTPYMeHTU U ymeHus. MpenopbyBa ce noBepsiBaHeTO Ha Ta3u onepauus
Ha KBanuduumpaHu nuua.

BcsikakbB BUA HeM3npaBHOCTU TpsibBa Aa GbAaT OTCTpaHsiBaHU OT OTOPU3UpPaHWUTEe CEPBU3U Ha
RAIDER.

6. Ona3BaHe Ha OKOmnHaTa cpepfa.
C ornea onasBaHe Ha oOKoriHaTa cpefa eneKTPOMHCTPYMEHTBLT M onakoBKaTa My
TpsibBa Aa 6bAaT noanoXxeHU Ha noaxoasiya npepaboTka 3a NOBTOPHOTO U3MNON3BaHe Ha
cbAbpXalWuTe ce B TAX CYPOBUHM.
He wu3xBbpnAnTe enekTPOMHCTPYMeHTUM npu OutoBuTe oTnagbuu! CbrnacHo
OupektuBata Ha EBpone#ickua cbr3 2002/96/EC OTHOCHO u3ne3nu OT ynoTtpeba
eNeKTPU4YeCcKu U eneKTPOHHU YCTPOMCTBa U YTBbPXKAABaHETO M KaTo HauMOHarneH 3aKoH
eNeKTPOMHCTPYMEHTUTe, KOMTO He MoraT [ia ce U3non3BaT noBeye, TpAOBa Aa ce cbbObupaT oTAenHo
M pga 6baaT noanaraHu Ha noaxopsila npepaboTka 3a ONON30TBOPsiBaHE HAa CbAbpXKalUTe ce B TAX
LeHHU CYpPOBUHU

HeunsnpaBHoCTM MpuynHm OTcTpaHsiBaHe
KacTpaykaTa BaxpaHBaLuus kaben He e MpoBepete kabena. MNpun
He 3ano4sa aa CBbP3aH UNu e NoBpeaeH. HeobXOAMMOCT ro CMEHeTe.
paboTn.
[BuratensT ce Bb3MoXHO e kacTpaykaTa M3kntoyeTe Liencena n npoBepeTe.
BKIIOYBA, HO HOXa | A4a e 3auanaHa U HOXbT Aa e Cnoxete cu npegnasHy pbkaBuum 1
He ce BbpTW. 6nokupan. noymcTeTe n ocBobogeTe HoXa.
[euratens LLlencensbT ce e naternun. MpoBepeTe kabena u ro BKIYeTE
ce U3KIYBa OTHOBO.
BHE3arHo.
PasxnabeH e 6onta Ha HoXa 3aTerHeTe YacTmTe.
HeobuuaeH WwyM. | nnu Bpb3Kku MeXay KpemnexHu
eneMeHTu.
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Symbols on the chain saw:

@ Always use approved helmet, hearing protection, safety goggles or face mask.
m Protective clothing must be worn.

Protective footwear must be worn. Approved safety boots with protective rein-
forcement, steel toecap and non-slip soles.

@ Safety gloves must be worn. Approved gloves with protective reinforcement.

i

Do not expose saw to rain or moisture.
/2
-

CAUTION! Chain saws are dangerous! Careless or improper use can result in
serious or fatal injury!

DANGER! Kickbacks occur suddenly and without warning. A kickback may
be violent enough to throw a chainsaw back at the user. A running chain
can inflict severe and even fatal injury. It is imperative for users to be
familiar with the causes of kickbacks in order to exercise the proper care
and use working techniques to prevent kickback.

Remove the plug from the socket or mains immediately before carrying out
any adjustments, servicing or maintenance or if the cable is damaged or cut.
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Original Instruction Manual
Dear Customer,

Congratulations on the purchase of machinery from the fastest growing brand of electric and
pneumatic tools - RAIDER. When properly installed and operating, RAIDER are safe and reliable
machines and work with them will deliver a real pleasure. For your convenience has been built and
excellent service network of 45 service station across the country.

Before using this machine, please carefully acquainted with these “instructions for use.

In the interest of your safety and to ensure proper use and read these instructions carefully,
including the recommendations and warnings in them. To avoid unnecessary errors and accidents,
it is important that these instructions will remain available for future reference to all who will use the
machine. If you sell it to a new owner “Instructions for Use” must be submitted along with it to enable
new users to become familiar with relevant safety and operating instructions.

Euromaster Import Export Ltd. is an authorized representative of the manufacturer and owner of
the trademark RAIDER.

Adress: Sofia City 1231, Bulgaria “Lomsko shausse” Blvd. 246, tel 02 934 33 33, 934 10 10, www.
raider.bg; www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com.

Since 2006 the company introduced the system of quality management ISO 9001:2008 with scope of
certification: Trade, import, export and servicing of hobby and professional electrical, mechanical and
pneumatic tools and general hardware. The certificate was issued by Moody International Certification
Ltd, England.

TECHNICAL DATA

parameter unit value
Model - RD-PS01
Current VAC 230
Frequency Hz 50
Rated Power W 710
Drive link count - 40
Chain pitch inch “ 3/8
Chain gauge inch “ (mm) .050 (1.3)
Saw chain oll - SAE 10W30
Tank oil capacity ml 70
Saw chain speed (no load) m/s 10.8
Recommended guide-bar length - 200 mm, (8”)
Protection class - Il
Protection Class - IPX4
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Description of drawing on the second page:
1. On/Off Switch.
2. Front handle.
3. Rear handle.
4. Pipe.

5. Nut telescopic extension.

6. Oil tank cap.

7. Saw chain.

8. Guide bar.

9. Chain tension adjustment screw.
10. Electric motor.

1. General guidelines for safe operation.

Read all instructions carefully. Failure of the nature following instructions can cause electric shock, fire and
/ or severe injuries. Keep these instructions in a safe place.

1.1. Safe operation of electric pole saws.

Warning! Persons unfamiliar with instruction manual are not allowed to use pole saw.

Use the pole saw for cutting wood only.

Other use of the pole saw is the sole responsibility of the user who should bear in mind that it may be
dangerous.

The manufacturer is not responsible for losses and damages resulting from unintended use of the pole saw.

1.2. Workplace. Work area safety.

Keep your workplace tidy and ensure it is well lit.

Untidiness and insufficient illumination contribute to accidents especially when pole saws are in use.

Keep children and bystanders away from the workplace.

Distraction may cause loss of control over the tool.

1.3. Safety when working with electricity.

1.3.1. Plug of the pole saw must be suitable for contact. In no case is allowed to modify the structure of the
plug. When working with electrical zero, do not use plug adapters.

Using original plugs and sockets reduces the risk of electric shock.

1.3.2. Keep pole saw from rain and moisture.

Infiltration of water into the pole saw increases the risk of electric shock.

1.3.3. Do not use a power cord for the purposes for which it is not provided, for example to carry pole saw
for cable or removing the plug from the outlet. Protect cords from heat, oil and contact with sharp edges or
mobile points of machines.

Damaged or twisted cables increase the risk of electric shock.

1.3.4. When you work with the pole saw outdoors, switch the machine only in installations equipped with
electric switch “Fi” RCD (Residual Current Device). RCD must be no more than 30 mA. Use an extension cord
suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

1.3.5. If you operating with a pole saw in a damp location is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Using the extension, designed for outdoor use reduces the risk of electric shock.

1.4. Personal safety.

Use safety equipment, such as work suit, protective glasses, protective shoes, protective helmet, earmuffs,
protection and leather gloves. Using safety equipment in appropriate conditions reduces risk of body injury.

Do not overestimate your abilities. Stand firmly and keep your balance at all times.

It enables better control over the pole saw in unpredicted situations.

Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothes and gloves away from moving parts.

Loose clothing, jewellery or long hair may be caught by moving parts.

1.5. Transportation and storage.

Carrying unsecured and operating pole saw may cause body injury.

Carrying the pole saw is possible only when holding its front handle.

Other parts may not ensure appropriate grip and even cause injury.

Inspect your pole saw. Check alignment and fixing of moving parts, check against part cracks and all other
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factors that may affect operation of the pole saw. Repair the pole saw before use if it is found damaged. Many
accidents are caused by improper maintenance of machine.

Saw chain should be clean and sharp. Proper maintenance of sharp cutting edges of saw chain reduces
the risk of jamming and makes operation easier.

1.6. Power tool use and care.

1.7. Safety operation.

1.7.1. Be concentrated, watch their actions carefully and act cautiously and prudently. Do not use the pole
saw when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or narcotic drugs.

A moment of distraction at work with pole saw may have the effect of extremely serious injuries.

1.7.2. Avoid the danger of incorporating the pole saw inadvertently.

If you carry a pole saw, keep your finger on the trigger switch, or if you submit a voltage of grinding when
turned on, there is the risk of accident.

1.7.3. Before you switch on the pole saw, that you are sure to remove all utilities and wrenches.

Utilities, forgotten on rotating unit can cause injuries.

1.7.4. Avoid unnatural positions of the body. Work in a stable position of the body at any time and keep the
balance. So you can control the pole saw better and safer if unexpected situations arise.

1.7.5. Well as a long time when you will not use the pole saw, unplug the plug from the electric installation.
This measure eliminates the danger of triggering the grinding inadvertently.

1.7.6. Keep a pole saw in places where they can not be reached by children. Do not allow them to be used
by persons who are not familiar with how to work with them and have not read those instructions. When you
are in the hands of inexperienced users, pole saw can be extremely dangerous.

1.7.7. Keep your pole saw with care. Check whether the mobile units operate impeccable, whether it
spells, if there is a broken or damaged item which distort or alter the functions of the pole saw. Before using the
pole saw, make sure that the damaged parts to be repaired. Many accidents are caused by poorly maintained
power tools and appliances.

1.7.8. Keep the power cords a safe distance from rotating work tools. If you lose control of the pole saw,
the cable can be cut or fascinated by the working tool and it can cause injuries.

1.7.9. Never leave pole saw before working tool to completely stop its rotation. Rotary tool can touch the
object, resulting in losing control of the pole saw.

1.7.10. Regularly clean the vent on your pole saw.

1.7.11. Do not use a pole saw near flammable materials. Flying sparks can cause the ignition of such
materials.

1.7.12. Never put your hands near the rotary working tools. If the kick occurs, the instrument can make
you hurt.

1.7.13. Do not use the pole saw when the power cord is damaged. If during operation the cable is
damaged, do not touch. Immediately disconnect the plug from the electric installation.

Damaged power cables increase the risk of electric shock.

Failure of the considered instructions may lead to electric shock, fire and / or severe injuries.

1.7.14. Be very careful at the end of a cut, because the pole saw having no support in processed material
falls down due to its inertia, which may cause injuries.

1.7.15. When working for a long time, the saw operator may experience formication and numbness in
fingers and hands.

Stop working in such case, because numbness reduces precision in saw use.

1.7.16. In the appearance of signs of fatigue should immediately stop work.

1.7.17. Only one person can operate with the pole saw at a time. All other persons shall be away from
working area of the pole saw. Especially children and animals should be away from working area.

1.7.18. When starting the saw, its chain must not rest on the processed material or touch anything else.

1.7.19.  When working with the pole saw hold it with both hands by both handles. Keep firm body position.

1.7.20. Children and juveniles cannot operate the pole saw. Allow access to the saw only to adults who
know how to handle the tool. This instruction manual should be given with the pole saw.

1.7.21. Move pole saw away from the material being cut only when the cutting chain is working.

1.7.22. When cutting processed sawn wood or thin branches use support (sawing horse). Do not cut
several boards at the same time (placed one on top of another), or material held by other person or held with
foot.
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1.7.23.  When you working on sloping terrain stay with the face to slope.

1.7.24. In case the cut cannot be completed in one run, pull the saw a little back, put the bumper spike in
another place and continue the cut lifting rear handle slightly.

1.7.25.  When cutting in horizontal plane, position yourself at an angle as close to 90° from cutting line as
possible. Such operation requires concentration.

1.7.26. When the chain is pinched when cutting with the tip of the bar, the saw may recoil towards operator.
Because of this effect cut with the straight part of the chain whenever possible. Then, in case of pinching, the
recoil effect changes direction away from the operator.

1.7.27. Only trained persons should cut tree branches! Uncontrolled fall of a tree branch constitutes a risk
of body injury!

1.7.28. Do not cut with tip of the guide bar (risk of recoil).

1.7.29. Pay special attention to branches under strain. Do not cut branches, which hangs freely, from
below.

1.7.30. Always stand to the side of predicted fall line of the tree that is to be cut.

1.7.31. During a tree fell there is a risk that branches of the tree, or trees in proximity, will break and fall.
Be very careful, otherwise a body injury may occur.

1.7.32.  On a sloped terrain the operator should stay on upper part of the slope with respect to the tree
being cut, never lower.

1.7.33.  Watch out for logs that may roll down towards you. Jump away!

1.7.34. Operating saw tends to rotate when tip of the chain guide bar touches processed material. In such
case the saw may get out of control and move towards the operator (risk of body injury!).

1.8. To prevent saw recoil follow below instructions.

1.8.1. Never start or guide a cut with the tip of the guide bar!

1.8.2. Always start cutting with saw previously switched on!

1.8.3. Ensure the cutting chain is sharp.

1.8.4. Never cut more than one branch at a time. When cutting off, watch out for surrounding branches.
When cutting a tree through, watch out for nearby tree trunks.

2. Construction and use.

Electric pole saw is a hand-held tool. The pole saw is a device driven by a single-phase commutator motor.
The saw can be used for cutting down trees, cutting branches, firewood, wood for fireplace and other tasks
where cutting wood is necessary. Petrol pole saw is a tool for amateur use only.

Use the device according to the manufacturer’s instructions only.

Noise level and vibration parameters:

The values are measured according to EN 60745-2-13:2009.
Sound power Lw, = 102,0 dB(A)

Uncertainty K = 3 dB.

Wear ear protection! Wear earmuffs!

Vibration acceleration a, :

Front handle a, = 4,12 m/s?

Rear handle a, = 4,67 m/s?

Uncertainty K = 1.5 m/s?

3. Preparation for operation.

3.1. Prior to carrying the pole saw unplug the power cord from mains socket and slide chain cover onto
guide bar and chain. When carrying the pole saw, hold it by front handle. If several cuttings are to be made,
switch off the pole saw with the switch (1) between tasks.

3.2. Installation of guide bars and saw chain.

Pole saw should be disconnected from electric supply.

Use pin and adjustment screw for adjustment of chain tension. It is very important that the bolt located on
adjustment screw falls into hole in the guide bar during installation of the guide bar.

You can move the bolt to the front and back by turning the adjustment screw. Those parts must be set
appropriately prior to starting guide bar installation in the saw.
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Guide bar and chain are supplied separately.

Unscrew the guide bar fixing nut and remove the casing.

Put the chain (7) onto driving chain wheel located behind the clutch.

Install the guide bar (8) (slide it behind the clutch) onto guiding screws and push towards driving chain
wheel.

Put the chain (7) onto guide bar chain wheel from below.

Move the guide bar (8) away from the driving chain wheel, so chain guiding links are placed in the guide
bar groove.

Ensure the pin of the chain tension adjustment screw is in the middle of the lower hole of the guide bar (8),
adjust when necessary.

Place the casing in its place and fix by slightly tightening guide bar fixing nut .

Strain the chain appropriately using the chain tension adjustment screw (9). Chain tension is appropriate
when the chain can be lifted by 3 to 4 mm in the middle of the guide bar in horizontal position.

Firmly tighten guide bar fixing screw while holding the guide bar tip.

Prior to guide bar and chain installation ensure that position of chain cutting blades is appropriate (correct
position of the chain on the guide bar is shown on the tip of the guide bar). Always wear protective gloves
during checks and installation of the chain to prevent cuts from sharp edges of the chain.

New chain requires start-up period, which lasts approximately 5 minutes. Chain lubrication is very important
in this phase. Check chain tension after start-up period and readjust if necessary.

Check and adjust the chain tension frequently. Too loose chain can easily slide off the guide bar, quickly
wear out or quickly wear out the guide bar.

3.3. Filling saw tank with oil.

Oil tank in new pole saw is empty. Fill the tank with oil prior to first use.

Unscrew oil filler cap (6).

Pour in oil (be careful to avoid contamination of oil during filling of the tank).

Screw oil filler cap (6).

Do not use oil that has been already used or regenerated, as this may damage the oil pump. Use SAE
10W/30 oil for the whole year or SAE 30W/40 in summer and SAE 20W/30 in winter.

4. Operation and settings

4.1. Switching on. Switching off.

The mains voltage must match the voltage on the rating plate of the saw. Hold the pole saw with both hands
when starting up and during operation. Switching on - press the switch lock button (4) and then switch button
(1).

4.2. Switching off - release pressure on the switch (1). Release pressure on the switch button (1) to stop
the pole saw. Strong sparking on the commutator may appear. This is normal and safe for pole saw operation.

When switched on, the pole saw starts to work with full speed.

4.3. Checking chain lubrication.

Check lubrication of the chain and oil level in the tank before starting to work. Switch on the saw and hold it
above ground. If you see enlarging oil marks, the chain lubrication works well. If there are no oil marks or they
are very small, use oil feed adjustment screw to make appropriate adjustments. In case the adjustment brings
no effects, clean oil outlet, upper hole of chain tension and oil way or contact service.

Make adjustments when the saw is switched off, observe precaution measures and do not allow the guide
bar to touch ground. Operate the tool safely and maintain at least 20 cm distance from ground.
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Use oil feed adjustment screw to set amount of supplied oil accordingly to respective operating conditions.

MIN position - oil flow decreases.

MAX position - oil flow increases.

When cutting hard and dry wood and using whole length of the guide bar when making a cut, set the oil feed
adjustment screw to the MAX position.

You can reduce amount of oil supplied by turning oil feed adjustment screw to MIN position, when cutting
soft and damp wood, or when only part of the working length of the guide bar is used.

Depending on ambient temperature and amount of oil supplied, you can operate the pole saw for 15 to 40
minutes per one filling the oil tank.

4.4. Chain lubricants.

Durability of chain and guide bar depends heavily on quality of lubricant. Use only lubricants, which are
designed for pole saws.

Never use regenerated or previously used oil for chain lubrication.

4.5. Chain guide bar.

Guide bar (8) is exposed to heavy wear especially in tip and bottom part. To prevent side wear due to
friction, it is recommended to turn over the guide bar every time the chain is sharpened. Clean the guide bar
groove and oil holes on that occasion. Guide bar groove is rectangular. Check the groove against wear. Put
rule to guiding strip and outer surface of a chain tooth. If you observe distance between, the groove is correct.
Otherwise the guide bar is worn out and needs to be replaced.

4.6. Chain wheel.

Driving chain wheel is subject to especially heavy wear. Replace the chain wheel when you observe clear
signs of wear of wheel teeth. Worn chain wheel additionally reduces durability of chain. Chain wheel should be
replaced by authorized service workshop.

4.7. Chain tension adjustment.

Cutting chain tends to lengthen during operation due to higher temperature. Longer chain loosens and may
slip off the guide bar.

Loosen the guide bar fixing nut .

Ensure the chain (7) remains in the guiding groove of the guide bar (8).

Use a screwdriver to turn the chain tension adjustment screw (7) clockwise, until the chain is strained
appropriately (it should slightly hold the guide bar in horizontal position).

Check the chain tension again (it should be possible to lift the chain by approximately 3 - 4 mm in the middle
of the guide bar).

Tighten firmly the guide bar fixing nuts .

Do not over-tension the chain. Adjustment of overly heated chain may lead to excessive tension when
cooling down.

4.8. Operating the pole saw.

Before starting any planned task, familiarize yourself with section describing safe rules for pole saw
operation. It is recommended to gain experience by cutting waste wood pieces. It will also allow to find out the
pole saw possibilities.

Always observe safety regulations.

Use the pole saw only for cutting wood. Cutting other materials is forbidden.

Intensity of vibrations and recoil change depending on the type of wood being cut.

Do not use the pole saw as a lever to lift, move or split objects. When the chain is pinched in wood, switch
off the engine and drive wooden or plastic wedge into the processed piece to release the pole saw. Start the
tool again and commence cutting carefully.

Do not fix the saw to a stationary work station.

Attaching other devices, which are not allowed by the pole saw manufacturer, to the pole saw drive is
forbidden.

It is not necessary to apply big force to the pole saw when using the tool. Apply light pressure only while
the pole saw operates.

When the pole saw is pinched in kerf during cutting, do not remove it forcefully. It may cause loss of control
over the pole saw, operator injury and/or damage to the pole saw.

Wait until engine reaches its full speed before starting to cut).

Keep maximum speed for the whole time.
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Allow the chain to cut wood. Press down the saw lightly.

Stop pressing the saw at the end of the cut to avoid losing control over the tool.

4.9. Protection against recoil.

Recoil is movement of the guide bar of the pole saw up and/or back, which happens when the part of the
chain on the guide bar tip encounters an obstacle.

Ensure the processed material is firmly fixed.

Use clamps to fix the material.

Hold the pole saw with both hands when starting up and during operation.

During recoil the pole saw cannot be controlled and the chain is loosened.

Incorrectly sharpened chain increases risk of recoil.

Avoid cutting with guide bar tip, it may cause sudden recoil - to the back and up. Always use complete
safety equipment and appropriate working clothes when operating the pole saw.

Disassembly of protections, inappropriate operation, maintenance, improper guide bar or chain replacement
may contribute to increase of risk of body injury in case of recoil. Never modify the saw in any way. By using
modified pole saw, the user looses all warranty rights. Warranty voids also when the pole saw is used in
accordingly to information contained in this manual.

4.10. Securing extension cord.

With the pole saw use only extension cords designed for outdoor applications. Cross section of the
extension cord cores shall be at least 1.5 mm?2. Use of extension cords longer than 30m causes reduction of
pole saw power.

4.11. Trimming and cutting bushes and tree branches.

Start cutting branches of a felled tree at its base and continue towards top of the tree. Do small branches
with a single cut.

First, check which way the branch bends. Then make a cut from the inside of the bend and finish cutting on
the opposite side. Be careful, the branch being cut may spring back.

When trimming tree branches, always cut downward to enable free fall of cut branch. However, sometimes
undercutting the branch from the bottom may be helpful.

Be very careful when cutting a branch that may be under stress. Such branch may spring aside and hit the
operator.

Do not cut branches when climbing up the tree. Do not stand on ladder, platforms, logs or positions that may
cause loss of balance and control over the pole saw.

4.12. Safe work with pole saw.

Never use the pole saw during rain and in moisture. Whenever the extension cord is damaged, remove its
plug from mains socket immediately. Never use damaged power cord. All parts should be assembled properly
and fulfill requirements that ensure safe pole saw operation. Any damaged protective part should be repaired
or replaced immediately.

5. Operation and maintenance.

Unplug the power cord from the mains socket before commencing any activities related to installation,
adjustment, repair or maintenance.

5.1. Storage.

Pay special attention to keep the ventilation holes of the engine casing pervious.

Clean plastic parts with mild detergent and a sponge.

You can proceed with maintenance actions only described within this instruction manual. Any other action
can be carried out only by authorized service.

Do not make any changes in pole saw construction.

When not in use, pole saw should be stored clean, on flat surface, in dry place and beyond reach of children.

5.2. Guide bar and saw chain.

Check condition of the guide bar and chain every 5 hours of the saw operation.

Loosen and unscrew the guide bar fixing nut .

Remove the casing and disassemble guide bar (8) and chain (7).

Clean oil holes and groove in the guide bar (8).

Lubricate tip chain wheel of the guide bar through the hole located on the guide bar tip.

Check condition of the chain (7).



5.3. Chain sharpening.

Pay attention to cutting tools. Cutting tools should be sharp and clean, it allows efficient and safe operation.
Operating the saw with blunt chain causes quick wear of the chain, guide bar and driving chain wheel, and
breaking the chain in the worst case. That is why it is important to sharpen the chain on time.

Chain sharpening is a complex operation. Sharpening the chain by yourself requires use of special tools
and skills. It is recommended to entrust sharpening the chain to qualified persons.

RAIDEREE

All faults should be repaired by service workshop authorized by the RAIDER.

6. Environmental protection.

Never place any electric tools in your household refuse.

To comply with European Directive 2002/96/EC concerning old electric and electronic equipment and its
implementation in national laws, old electric tools have to be separated from other waste and disposed of in

an environment-friendly fashion, e.g. by taking to a recycling depot.
Recycling alternative to the demand to return electrical devices:

As an alternative to returning the electrical device, the owner is obliged to cooperate in ensuring that the
device is properly recycled if ownership is relinquished. This can also be done by handing over the used
device to a returns center, which will dispose of it in accordance with national commercial and industrial
waste management legislation. This does not apply to the accessories and auxiliary equipment without any
electrical components which are included with the used device.

Faults

Removal

Reasons

Pole saw does not
start to work

Power cable is not connected or damaged

Check cable. If necessary, replace it.

The engine is on,
but the knife does
not rotate.

It is possible that the mower is fuzzy and
the blade is blocked.

Disconnect the plug and check it. Put
on your protective gloves and clean
the knife and release

Engine is turned off
suddenly.

Plug is withdrawn

Check cable.

Unusual noise.

Bolt is loose or the blade connections
between fasteners.

Fasten the parts.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane osoba (uklju€ujuci i djecu) s ograni¢enim tjelesnim,
osjetilnim ili psihickim sposobnostima, odnosno osoba s nedostatnim iskustvom i/ili znanjem, osim
ako ih ne nadzire osoba nadlezna za njihovu sigurnost ili ih je ta osoba uputila u rukovanje uredajem.
Nadzirite djecu kako biste bili sigurni da se ne igraju uredajem.

Namjenska uporaba: Teleskopska pila proizvoda¢a RAIDER namijenjena je za rezanje granja s
drveca, Zivica, grmlja i Siblja u okuénicama ili vrtovima.

OPASNOST! Opasnost od nano$enja tjelesnih ozljeda! Uredaj se ne smije koristiti za obaranje drveca.
Velike grane nemoijte rezati u komadu, nego dio po dio, jer Vas pri padu mogu ozlijediti ili se odbiti od
tla i udariti Vas. Nemojte stajati ispod grane koju rezete.

“Euromaster Import Export” d.o.o. je ovlasteni zastupnik proizvodaca i vlasnika Raider zastitni znak.
Sjediste tvrtke je C 1231 Sofia, bul “Lom ceste” 246, tel +359 700 44 155
www.raider.bg, www. euromasterbg.com, E-mail: info@euromasterbg.com

Od 2006. godine tvrtka je uvela sustav upravljanja kvalitetom ISO 9001: 2008 s opsegom certifikacije:

trgovinu, uvoz, izvoz i usluge profesionalne i hobi elektri¢ni, pneumatski i ru€ne alate i opée hardvera.
Certifikat je izdan od strane Moody medunarodni certifikat Ltd., Engleska

Tehnicki podaci

parameter unit value
Tip - RD-PS01
Napon VAC 230
Frekvencija Hz 50
Nazivna snaga w 710
Broj veza Drive - 40
Lanac inch “ 3/8
Mjera¢ Chain inch “ (mm) .050 (1.3)
Ulje za lance pila - SAE 10W30
Kapacitet spremnika za ulje ml 70
Brzina pila (bez optereéenja) m/s 10.8
Preporu€ena duljina vodic¢a-bar - 200 mm, (8”)
Vrsta zastite - Il
Klasa zastite - IPX4
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pis crtanje na drugoj stranici:

1. on / off prekidac.

2. Prednja rucka.
3. Straznja rucka.
4. cijevi.

5. Matica teleskopski produzetak.
6. Ulje tank cap.
7. pila.

8. vodilice.

9. Lanac Vijak za podeSavanje napetosti.
10. Elektriéni motor.

1. SIGURNOST

Ako se ne Koristi pravilno, vas proizvod moze biti opasan! Va$ proizvod moze prouzrociti ozbiljne ozljede
rukovatelju i ostalima, moraju se slijediti upozorenja i sigurnosne upute kako bi se osigurala umjerena sigurnost
i uCinkovitost pri upotrebi proizvoda.

- Procitajte korisnicke upute

- Nosite opremu za zastitu o€iju i sluha

- Uredaj ne izlazite kiSi niti ikakvoj vlazi. Uredaj ne ostavljajte na otvorenom dok kisi.

- Izvucite strujni utikac ako je kabel oStecen ili prerezan

- Opasnost po zZivot od strujnog udara! Udaljite se na najmanje 10 m od elektri¢nih kabela.

- Nosite zastitne rukavice.

- Nosite neklizajuée sigurnosne cipele.

- Nosite zastitnu kacigu.

Opéenita upozorenja koja se odnose na elektricne alate

UPOZORENUJE! Procitajte sva upozorenja o sigurnosti i sve upute.
Nepridrzavanje upozorenja i uputa mozZe dovesti do udara elektri¢ne struje, pozara i ozbiljne ozljede.

Pogledajte sva upozorenja i upute za ubuduce.
Izraz “elektri¢ni alat” u upozorenju se odnosi na va$ elektri¢ni alat koji radi na struju.

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Odrzavajte radno mjesto ¢istim i dobro osvjetljenim.

Prenatrpana ili slabo osvijetljena mjesta izazivaju nezgode.

b) Nemojte koristiti elektri€ni alat u eksplozivnim okruzenjima, kao $to je prisutnost zapaljivih tekucina,
plinova ili prasine.

Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili plinove.

c) Dok radite s elektri¢nim alatom, neka djeca i promatraci budu $to dalje.

Ako vam nesto ili netko odvrati paznju, moze se dogoditi da izgubite kontrolu.

2) Elektricna sigurnost

a) Utikaci za elektri¢ni alat moraju odgovarati uti¢nici. Nikad nemojte ni na koji na¢in modificirati utikac.
Nemoijte koristiti adapter uti¢nice s uzemljenim elektri¢nim alatom.

Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice ¢e smanijiti opasnost of elektri¢nog udara.

b) Izbjegavajte kontakt tijela s uzemljenim povrsinama, kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i frizideri.

Postoji povec¢ana opasnost od elektricnog $oka ako je vase tijelo uzemljeno.

¢) Nemojte izlagati elektricni alat kiSi ili vlaznim uvjetima.

Voda koja prodre u elektri¢ni alat ¢e povecati opasnost od elektricnog Soka.

d) Nemojte oStecivati kabel. Nikad nemojte koristiti kabel elektricnog alata za noSenje, vucéenje ili Cupanje
iz utiCnice. Drzite kabel Sto dalje od izvora topline, ulja, otrih predmeta ili pokretnih djelova.

Osteceni ili zamrSeni kabeli povecavaju opasnost od elektricnog Soka.

e) Kad radite s elektri¢nim alatom vani, koristite produzni kabel koji je namijenjen za uporabu na otvorenim
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prostorima.

Koristenje kabela koji je namijenjen za uporabu na otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektricnog
Soka.

f) Ako ne mozete izbjeci rad s elektri¢nim alatom na vlaznoj lokaciji, upotrijebite napajanje koje je opremljeno
za rad s rezidualnom strujom (RCD).

Koristenje RCD opreme smanjuje opasnost od elektri¢nog $oka.

3) Osobna sigurnost

a) Budite budni, pazite $to radite i koristite zdrav razum dok radite s elektricnim alatom. Nemojte koristiti
elektri¢ni alat dok ste umorni ili pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaznje dok radite s elektricnim alatom moze dovesti do ozbiljne osobne ozljede.

b) Koristite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitu za oci.

Kad se koristi u odgovaraju¢im uvjetima, zastitna oprema kao $to je maska za prasinu, sigurnosne cipele
protiv klizanja, Sljem ili zastita za usi smanijit ¢e osobne ozljede.

c) Sprijecite nenamjerno paljenje. Provjerite je li sklopka u “off” poziciji prije nego spojite s izvorom napajanja
i / ili baterijom, prije nego dizete ili nosite alat.

Nosenje elektricnog alata s prstom na sklopki ili uklju€ivanje u struju elektri¢ni alat na kojem je sklopka u
“on” poziciji, izazivanje je nezgode.

d) Ne istezite se. Stalno odrzavajte odgovarajuci polozaj nogu i ravnotezu.

To omogucava bolju kontrolu elektri€nog alata u neo€ekivanim situacijama.

e) Budite odgovarajuc¢e odjeveni. Nemojte nositi Siroku odjecu ili nakit. Drzite kosu, odjecu ili rukavice $to
dalje od pokretnih dijelova.

Siroka odjeda. nakit ili duga kosa moZe zapeti za pokretne djelove.

f) Ako postoji oprema za spajanje s napravom za izbacivanje i prikupljanje prasine, provijerite jesu li spojene
i koriste li se ispravno.

Koristenje sakupljaca prasine moze smanijiti opasnosti povezane s prasinom.

4) Koristenje i odrzavanje elektri¢nog alata

a) Nemojte siliti elektricni alat. Koristite odgovarajuci elektricni alat za rad koji obavljate.

Odgovarajuci elektri¢ni alat ¢e bolje i sigurnije obaviti posao brzinom za koju je dizajniran.

Elektricni alat koji se ne moze kontrolirati sklopkom je opasan i treba ga popraviti.

c) lzvadite utikac iz izvora napajanje prije nego ga po¢nete podes$avati, mijenjati mu dodatnu opremu ili
odlagati.

Ove preventivne sigurnosne mjere smanjuju rizik od slu¢ajnog uklju€ivanja elektricnog alata.

d) Spremite elektri¢ni alat u mirovanju izvan dohvata djece i ne dozvoljavajte osobama koje nisu upoznate
s elektricnim alatom ili ovim uputama da rade s elektricnim alatom.

Elektricni alati su opasni u rukama neuvjezbanih korisnika.

e) Odrzavanije elektri¢nih alata. Provjerite ima li iskrivljenosti ili isprepletenosti pokretnih dijelova, slomljenih
dijelova ili bilo kojih drugih stanja koja bi mogla utjecati na rad elektricnog alata. Ako je alat o$te¢en dajte ga
popraviti prije uporabe.

Mnogo nezgoda se dogodilo radi loSe odrzavanog elektri¢nog alata.

f) Odrzavajte dijelove za rezanje ostrim i Cistim.

Ispravno odrzavani dijelovi za rezanje s ostrim reznim dijelovima se vjerojatno nec¢e zapetljati i lakSe ih je
kontrolirati.

g) Koristite elektricni alat, dodatnu opremu i dijelove itd. u skladu s ovim uputama, pazedi pri tom na radne
uvjete i na rad koji treba obaviti.

Koristenje elektricnog alata za radnje koje su razliite od onih za koje je namijenjen moze dovesti do
opasnih situacija.

5) Servis

Popravke Vaseg elektroalata prepustite iskljucivo struénjacima, uz primjenu originalnih zamjenskih dijelova.
Time se jam¢i njegov dugotrajan siguran rad.

Sigurnosne napomene uz teleskopsku pilu:

« Uvijek pazite na to da nijedan dio tijela ne dospije u podrucje lanca. Nemojte uklanjati izrezani materijal
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i ne pridrzavajte materijal koji rezete dok se lanac mi€e. Uklonite blokirani materijal samo kada je uredaj
iskljusen. Cak i trenutak nepaznje pri radu s teleskopskom pilom moze dovesti do tegkih ozljeda.

« Teleskopsku pilu uvijek nosite drze¢i je za ru¢ku i to samo dok lanac potpuno miruje. Tijekom transporta
ili skladiStenja teleskopske pile na mac¢ se mora postaviti Stitnik. Ispravno rukovanje teleskopskom pilom
umanjuje rizik od ozljeda lancem.

« Elektri¢ni alat drzite za izoliranu povrsinu rukohvata, jer lanac moze doéi u kontakt sa skrivenim strujnim
kabelima ili s vlastitim strujnim kabelom. Kontakt lanca s kabelom pod naponom moze staviti metalne dijelove
uredaja pod napon te tako prouzrociti elektri¢ni udar.

» Kabel drzite podalje od podrucja rezanja. Dok koristite uredaj moze se dogoditi da strujni kabel bude
skriven u grmlju — stoga narocito obratite pozornost na to da ga nehotice ne prerezete.

Dodatne preporuke koje se odnose na sigurnost

Opasnost!

Udaljite djecu prilikom montaze uredaja. Prilikom montaZe postoji opasnost od gutanja sitnih dijelova te od
gusenja plastiénom vre¢om.

Sigurnost na radnom mjestu

Uredaj rabite samo na predvideni nacin. Rukovatelj je odgovoran za eventualne ozljede drugih osoba te
opasnosti kojima su izloZeni oni, odnosno njihovo vlasnistvo. Osobito prilikom rukovanja i transporta u obzir
uzmite opasnosti kojima su izloZzene druge osobe uslijed uve¢anog radnog dometa zbog izvuc¢ene

teleskopske cijevi.

Opasnost od spoticanja. Pri radu obratite pozornost na kabel.

Osobito zimi imajte u vidu to da povrSine mogu biti skliske.

Opasnost!

Dok nosite $titnike za usi ili ste zagluSeni bukom rada uredaja mozete precuti ako Vam se netko priblizava.

Nemoijte upotrebljavati uredaj ako prijeti opasnost od nevremena.

Uredaj ne koristite u blizini voda.

Podaci o sigurnosti prilikom primjene elektrinih dijelova

Preporu€ujemo primjenu nadstrujne zastitne sklopke koja se aktivira prilikom struje ne vece od 30 mA.
Nadstrujnu zastitnu sklopku provijerite pri svakoj

primjeni.

Prije uporabe provijerite je li kabel mozda oStecen. Zamijenite ga ako primijetite ikakve znakove ostecenja
ili pohabanosti.

Ako se prikljuéni kabel mora zamijeniti novim, to mora uraditi proizvodac ili njegov zastupnik, jer je tako
najsigurnije.

Uredaj nemojte koristiti ako je elektriCni kabel oste¢en ili pohaban. Odmah prekinite dovod elektricne
energije onda kada primijetite da je kabel porezan ili ako je izolacija oSte¢ena. Ne dodirujte kabel dok se dovod
elektricne energije posve ne prekine.

Nemojte namatati produzni kabel dok ga koristite.

Namotani se kabel moze pregrijati i umanijiti u€inkovitost Vaseg uredaja.

Uvijek najprije prekinite strujno napajanje prije nego izvucete utikac, kabelski spoj ili produzni kabel.

Prije nego namotate kabel radi skladistenja, iskljucite uredaj, izvucite utika¢ iz utiCnice pa provjerite ima li
ostecéenja ili znakova starenja na elektricnom opskrbnom kabelu. OSteceni se kabel ne smije popravljati nego
ga treba zamijeniti novim. Kabel uvijek pazljivo namotajte pazeci pritom da se ne prelomi. Prikljuite samo na
izmjenicni napon koji je naveden na natpisnoj ploCici. Na ovaj se uredaj ni pod kojim okolnostima ne smije
prikljuciti kabel za uzemljenje. Ako se prilikom priklju€ivanja uredaj neo€ekivano pokrene, odmah izvucite
strujni utikac i kontaktirajte zastupnika.

Opasnost!

Ovaj uredaj tijekom rada stvara elektromagnetno polje. Ono pod odredenim okolnostima moze interagirati
s aktivnim ili pasivnim medicinskim implantatima.

Kako bi se izbjegao rizik od nanoSenja teSkih i smrtonosnih ozljeda, nositeljima medicinskih implantata
preporucujemo da se prije upotrebe uredaja posavijetuju s lijenikom ili proizvodacem dotiénog implantata.

Kabeli
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Koristite samo produzne kabele dopustene sukladno standardu HD 516.v. Raspitajte se kod Vaseg
elektricara.

Osobna sigurnost

Uvijek nosite prikladnu odjecu, zastitne rukavice i ¢vrstu obucéu. Izbjegavajte kontakt s uljem za lance,
narocito ako ste na njega alergicni. Provjerite podrucja u kojima cete Koristiti uredaj i uklonite sve Zice i ostale
strane predmete. Sva namjestanja (naginjanje rezne glave, promjena duljine teleskopske cijevi) moraju se
vrsiti s navucenim Stitnikom, pri ¢emu se uredaj ne smije postavljati na mac¢. Uredaj uvijek drzite pravilno
objema rukama za rukohvate.

Prije upotrebe i nakon snaznog udara provjerite je li uredaj polomljen ili oStecen. Prema potrebi prepustite
uredaj na popravak.

Ne poku$avajte raditi nepotpunim uredajem i nemojte na njemu neovlasteno vrsiti izmjene.

Uporaba i njega elektroalata

Morate znati kako iskljugiti uredaj u slu¢aju nuzde. Uredaj nikada nemojte drzati za zastitnu opremu. Uredaj
nemojte Koristiti ako je zastitna oprema

(8titnik, mehanizam za brzo zaustavljanje noza) oSte¢ena.

Uredaj nemojte koristiti dok stojite na ljestvama.

Izvadite utika¢ iz uti¢nice:

— prije nego uredaj ostavite bez nadzora;

— prije nego zapoc¢nete uklanjati $to god ga blokira;

— prije provjere, CiS¢enja ili vrSenja nekih drugih radova na uredaju;

— nakon $to se pri radu naide na neki predmet.

Uredaj se smije opet koristiti samo nakon $to se sa apsolutnom sigurnoscu utvrdi da je u stanju sigurnom
za rad;

— ako uredaj pocne neuobicajeno jako vibrirati.

U tom se slu€aju mora odmah prekontrolirati.

Prekomjerne vibracije mogu izazvati ozljede.

— prije nego uredaj proslijedite drugome.

Koristite uredaj samo pri temperaturama izmedu 0 °C i 40 °C.

OPASNOST OD OZLJEDA!

Ne dodirujte lanac.

Po zavrsetku radova ili prilikom pauza u radu navucite stitnik.

Sve matice, svornjaci i vijci moraju biti évrsto zategnuti kako bi se omogucio siguran rad uredaja.
Ako se uredaj tijekom rada zagrijao, ostavite ga neka se ohladi prije nego ga odloZite na mjesto.

2. MONTAZA

OPASNOST!

Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

Moguce su posjekline ako se uredaj nehoti¢no ukljuci. Prije montaZe uredaja uvjerite se da je strujni utikac
izvu€en, da je Stitnik navucen na mac te da je zabica zatvorena.

Opasnost od nanos$enja tjelesnih ozljeda uslijed loma nedovoljno podmazanog lanca na macu. Prije svake
upotrebe provijerite je li lanac dobro podmazan.

Usmijerite ma¢ s udaljenosti od oko 20 cm ka svijetloj drvenoj povrsini za rezanje. Nakon $to uredaj radi
priblizno jednu minutu, na povrsini mora biti jasno prepoznatljivih tragova ulja. Ma¢ ne smije niposto do¢i u
kontakt s pijeskom ili tlom jer se lanac tako moze znatno ostetiti!

3. INSTALACIJA

Ulijevanje ulja za lance:

1. Odvijte poklopac spremnika za ulje
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2. Ulijte ulje za lance u nastavak za punjenje tako da kontrolno okno bude potpuno napunjeno.
3. Ponovo zavijte poklopac spremnika za ulje
Pazljivo ocistite svo proliveno ulje.

Provjera sustava za podmazivanje:

Usmijerite mac 2 s udaljenosti od oko 20 cm ka svijetloj drvenoj povrsini za rezanje. Nakon $to uredaj radi
priblizno jednu minutu, na povrsini mora biti jasno prepoznatljivih tragova ulja.
Mac¢ ne smije niposto doéi u kontakt s pijeskom ili tlom jer se lanac tako mozZe znatno ostetiti!

4. RUKOVANJE

OPASNOST!

Opasnost od nano$enja tjelesnih ozljeda! Moguée su posjekline ako se uredaj nehoti¢no ukljuci. Prije
priklju€ivanja, namjestanja ili transporta uredaja izvucite utika¢, navucite $titnik na mac¢ pa zatvorite Zabice.

Strujni udar! Postoji opasnost od ostec¢enja priklju€nog kabela ako produzni kabel t nije postavljen u
rasteretnik. Prije poCetka radova postavite produzni kabel u rasteretnik. Prilikom priklju€ivanja nemojte drzati
uredaj za Stitnik.

Uredaj moze raditi u 2 radna polozaja (gore / dolje). Kako bi se dobio Cist rez, deblje grane bi trebalo
odsijecati u 2 koraka (kako je prikazano na slikama).

Slika 1. Slika 2. Slika 3.

1. Gore: Ispilite granu s donje strane najvi§e do 1/3 njezina promjera
2. Gore: Ispilite granu s gornje strane
3. Dolje: Ispilite granu s gornje strane

OPASNOST!

Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!

Postoji opasnost od ozljedivanja ako se uredaj ne iskljui kada se otpusti tipka za pokretanje!

Nikada nemojte premosScivati sigurnosne mehanizme (npr. fiksiranjem blokade uklju¢ivanja pokretacke
tipke na rukohvatu)

Prije pocetka rada provjerite jesu li ispunjeni sljedeéi uvjeti:
« Uliveno je dovoljno ulja za lance i provjeren je rad sustava za podmazivanje (vidi 3. INSTALACIJA).
« Lanac je zategnut (vidi 5. ODRZAVANJE).
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Ukljucivanje:

Uredaj ima blokadu i nehoti¢nog ukljucivanja.

1. Otvorite Zabicu &titnika i skinite je s maca

2. Drzite uredaj jednom rukom za teleskopsku cijev, a drugomza rukohvat

3. Gurnite blokadu i prema naprijed pa pritisnite tipku zapokretanje. Uredaj se pokrece.
4. Otpustite blokadu ukljucivanja

Iskljuivanje:
1. Otpustite tipku za pokretanje
2. Nagurajte stitnik na mac i zatvorite ga tako da zabica usko¢i.

5. ODRZAVANJE

OPASNOST!

Opasnost od nano$enja tjelesnih ozljeda! Moguée su posjekline ako se uredaj nehoti¢no ukljuci. Prije
provodenja radova na odrzavanju uredaja uvjerite se da je strujni utika¢ izvucen, da je Stitnik navu¢en na mac¢
te da je zabica zatvorena.

OPASNOST!
Strujni udar! Opasnost od ozljeda i nanoSenja materijalne Stete. Ne uranjajte uredaj u vodu i nemojte ga
prati mlazom vode (narocito ne mlazom pod visokim tlakom).

1. Uredaj prebrisite vlaznom krpom.
2. Mekom ¢etkom ogistite proreze za provjetravanje (za to nemoijte koristiti odvijac).
3. Mac¢ prema potrebi ocistite cetkom.

Zamjena lanca:

OPASNOST! Opasnost od nanosenja tjelesnih ozljeda!
Opasnost od posjeklina lancem. Prilikom zamjene lanca nosite zastitne rukavice. Ako ucinak rezanja
osjetno opadne, npr. ako lanac otupi, treba ga zamijeniti.

1. Otvorite zatvara¢ pa skinite poklopac

2. Skinite mac s lancem pa odvojite stari lanac s maca.

3. Ocistite jedinicu motora, mac i poklopac. Pritom posebno pazite na gumene brtve u kucéistu i u poklopcu.

4. Novi lanac navucite preko prednjeg grani¢nika maca, pazeci pritom na smjer kretanja lanca i da prednji
grani¢nik bude okrenut prema gore.

5. Postavite ma¢ na jedinicu motora tako da svornjak prode kroz mac , a lanac bude postavljen oko
pogonskog zupcanika.

6. Namjestite poklopac (pazeci pritom na gumene brtve) pa zatvorite zatvarac.

7. Zategnite lanac.

Zatezanje lanca:

Opasnost od opeklina!

PreviSe zategnut lanac moze preopteretiti motor i izazvati oSte¢enja ili pak potrgati lanac, dok u slu¢aju
nedovoljne zategnutosti lanac moze iskociti iz Sine. Ispravno zategnut lanac omogucuje najbolje rezultate
pilienja i produljuje vijek trajanja uredaja. Stoga redovito provjeravajte zategnutost lanca jer se prilikom
koriStenja moze istegnuti (osobito kada je lanac nov; nakon prve montaze treba provjeriti zategnutost lanca,
nakon $to je pila radila nekoliko minuta).

Ipak, nemojte lanac zatezati odmah nakon rada, nego pricekajte da se ohladi.

1. Izdignite lanac h u sredini mac¢a 2. Zazor treba iznositi priblizno 2 — 3 mm.

2. Ako je lanac nedovoljno zategnut, regulacijski vijak okrenite udesno, odnosno isti okrenite ulijevo ako je
lanac previSe zategnut.

3. Pokrenite uredaj u trajanju od oko 10 s.



4. Ponovo provjerite zategnutost lanca i po potrebi namjestite.

6. SKLADISTENJE

Stavljanje izvan funkcije:

Mjesto skladiStenja mora biti van dohvata djece.

1. Izvucite utikac iz uti¢nice.

RAIDER &

2. Ogistite uredaj (vidi pog. 5. ODRZAVANJE) pa &titnik nagurajte na mad i zatvorite tako da Zabica uskodi.
3. Uredaj Cuvajte na suhom mjestu zasticenom od mraza.

Odlaganje u otpad:
(prema Direktivi 2012/19/EZ)

Uredaj nemojte odlagati u komunalni otpad nego ga odlozite u otpad u skladu s propisima.
Vazno: Uredaj u otpad odlozite kod nadleZzne komunalne uprave.

7. OTKLANJANJE SMETNJI

OPASNOST! Opasnost od nano$enja tjelesnih ozljeda!
Mogucée su posjekline ako se uredaj nehoti¢no ukljuci. Prije provodenja radova na otklanjanju smetnji
uredaja uvjerite se da je strujni utikaC izvucen, da je $titnik navu¢en na mac te da je Zzabica zatvorena.

Smetnja

Moguéi uzrok

Pomoé

Uredaj se ne pokrece

Produzni kabel nije utaknut ili je
ostecen.
Lanac blokira.

Utaknite ili eventualno zamijenite
produzni kabel.
Otklonite blokadu.

Uredaj viSe se ne moze iskljuciti

Tipka za pokretanje je zaglavljena.

Izvucite strujni utika¢ pa otpustite
tipku za pokretanje.

Rez nije Cist

Lanac je tup ili oStecen.

Zamijenite lanac.

Za ovaj uredaj Euromaster daje jamstvo u trajanju od 2 godine (od datuma kupnje). Radovi garancije
se odnose na sve bitne nedostatke uredaja koji su dokazivo uzrokovani greSkama u materijalu ili prilikom

proizvodnje. Ona se vrSi
slijededi uslovi:

besplatnim popravkom poslanog uredaja po nasem izboru, ako su ispunjeni

» Uredajem se rukovalo stru¢no i prema preporukama iz uputstava za rukovanije.
» Kupac kao ni druge osobe nisu pokusali uredaj popravljati.
Potro$ni dijelovi, poput lanca i maca, izuzeti su iz jamstva.

8. Zastita okolisa.
Nikada ne stavljajte bilo kakve elektriéne alate u kuéno smece.

Biti u skladu s europskom direktivom 2002/96 / EC o starim elektri¢nu i elektronsku
opremu i njezinu primjenu u nacionalnim zakonima, starih elektri¢nih alata moraju biti

odvojene od ostalog otpada i zbrinuti na ekolo$ki prijateljski nacin, npr uzimajuéi u reciklaznom kolodvoru.

Recikliranje alternativu u odnosu na zahtjev za povratak elektri¢nih uredaja:

Kao alternativa povratku elektriéni uredaj, vlasnik je duzan suradivati u osiguravanju da je uredaj pravilno
reciklirati slu¢aju odricanja vlasnistva. To takoder moze biti u€injeno predajom koriStenog uredaja na povrata
centar, koji e raspolagati njim u skladu s nacionalnim trgovacko i industrijsko zakonodavstvo gospodarenja
otpadom. To se ne odnosi na pribor i pomoéne opreme bez elektricne komponente koje su uklju¢ene uz

rabljenih uredaja.
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PARTS LIST RD-PS01
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No | Name Qty No | Name Qty No | Name Qty
1 left cabinet 1 45 | carbon brush holder 2 89 tension disc 3
2 breathing mouth 1 46 | carbon brush cap 2 90 sheath 1
3 gasket-1 1 47 | capacitor 2 91 plug 1
4 oil tank cap 1 48 | Thread lock set 2 92 bolt ST4.2*12 6
5 oil tank 1 49 | left swivel head 1 93 capacitor 1
6 oil off mouth 1 50 | screw 1 94 "internal wiring 1
7 oil off gasket 2 51 | Swivel head button spring | 2 95 oil tank 1
8 oil off plate 1 52 | Swivel head button 2 96 Hex Wrenches 1
9 big gear 1 53 | stator 1 97 chain 1
10 | output shaft 1 54 | bearing 1 98 bar cover 1
11 | woodruff key 1 55 | lable 1 99 bar 1
12 | gasket 1 56 | sprocket gasket 2 100 | "shoulder girdle 1
13 | bearing 1 57 | sprocket 1

14 | right cabinet 1 58 | ring shield 1

15 | bolt ST4.2*18 15 59 | right swivel head 1

16 | gasket-2 1 60 [ screw 1

17 | steel spring 1 61 | "screwed joint 1

18 | bolt ST2.9*9.5 2 62 | latch 2

19 | gasket-3 1 63 | fiber pipe 1 1

20 | adjust plate 1 64 | spring wire 1

21 | adjust guide pin 1 65 | fiber pipe 2 1

22 | adjust pole 1 66 | front handle-1 1

23 | bar pressing sleeve | 1 67 | screw cap 2

24 | adjust gear 1 68 [ front handle-2 1

25 | ring shield 1 69 | handle cap 1

26 | cover 1 70 | screw 2

27 | spring-1 1 71 | rubber gasket 1 2

28 | steel ball 1 72 | beltring 1

29 | adjust button 1 73 | belt fix ring 1

30 | Compression knob 1 74 | bolt M5x18 1

31 | lable 1 75 | screw M5 1

32 | Qilfilter cover 1 76 | sponge cover 1

33 | sponge 1 77 | small pipe 1

34 | filter nozzle 1 78 | self-lock knob 1

35 | rubber gasket 1 79 | self-lock spring 1

36 | oilinlet 1 80 | switch trigger 1

37 | bearing 1 81 | switch spring 1

38 | worm 1 82 | bolt ST4.2*16 2

39 | oil pump 1 83 | switch 1

40 | oil off tube 1 84 | fastener 1

41 | screw 2 85 | right handle 1

42 | bearing 1 86 | bolt ST4.2*18 9

43 | rotor 1 87 | bolt ST2.9*9.5 1

44 | carbon brush 2 88 | left handle 1
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DECLARATION OF CONFORMITY

ELECTRIC POLE SAW RD-PS01

(BG) Oeknapupame Ha cobCTBEHaA OTFOBOPHOCT, Ye
TO31 MPOAYKT € B CbOTBETCTBME CbC ClEAHUTE
CTaHAapT 1 pasnopeaou:

(GB) We declare under our sole responsibility that
this product is in conformity and accordance
with the following standards and regulations:

(D) Der Hersteller erklart eigenverantwortlich,

dass dieses Produkt den folgenden Standards

und Vorschriften entspricht:

Wij verklaren onder onze volledige

verantwoordelijkheid dat dit product voldoet

aan, en in overeenstemming is met, de
volgende standaarden en reguleringen:

(F) Nous déclarons sous notre seule responsabilité
que ce produit est conforme aux standards et
directives suivants:

(E) Declaramos bajo nuestra exclusiva
responsabilidad que este producto cumple
con las siguientes normas y estandares de
funcionamiento:

(P) Declaramos por nossa total responsabilidade
que este produto estda em conformidade e
cumpre as normas e regulamentagdes que se
seguem:

(I)  Dichiariamo, sotto la nostra responsabilita,
che questo prodotto & conforme alle normative
e ai regolamenti seguenti:

(S) Vigaranterar pa eget ansvar att denna produkt
uppfyller och féljer féljande standarder och
bestammelser:

(FIN) Vakuutamme yksinomaan omalla
vastuullamme, ettd tdma tuote tayttaa
seuraavat standardit ja sdadokset:

(N) Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette
produktet er i samsvar med fglgende
standarder og regler:

(DK) Vi erklaerer under eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med felgende
standarder og bestemmelser:

(H) Felelosségink teljes tudataban kijelentjik, hogy
ez a termék teljes mértékben megfelel az alabbi

(NL

~

szabvanyoknak és eloirasoknak:

(CZ) Na nasi vlastni zodpovednost prohlasujeme, ze
je tento vyrobek v souladu s nasledujicimi
standardy a normami:

(SK) Vyhlasujeme na nasu vyhradnt zodpovednost,
Ze tento vyrobok je v zhode a sulade s
nasledujucimi normami a predpismi:

(SLO) S polno odgovornostjo izjavljamo, da je
ta izdelek v skladu in da odgovarja naslednjim
standardom ter predpisom:

(PL) Deklarujemy na wtasna odpowiedzialnosc, ze
ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastepujacych normach i przepisach:

(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, kad
Sis gaminys atitinka Zemiau paminetus
standartus arba nuostatus:

(LV) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka Sis produkts
ir saskaAa un atbilst sekojosiem standartiem un
nolikumiem:

(EST) Deklareerime meie ainuvastutusel, et
see toode on vastavuses ja kooskdlas jargmiste
standardite ja maarustega:

(RO) Declartm prin aceasta cu rispunderea deplint ct
produsul acesta este En conformitate cu
urmitoarele standarde sau directive:

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno'su
da je strojem ukladan sa slijedesim standardima
ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa
odredbama:

(RUS) Mopg cBoto 0TBETCTBEHHOCTL 3asiBMSIEM,
4YTO A@HHOE n3aenve CooTBETCTBYET
creayoLmUM cTardapTam u HopMam:

(UA) Ha cBoto BnacHy BLUNOBLUANbHIOTb 3asiBNSEMO,
LL|0 AaHe obnafgHaHHA BLUMOBLLAE HACTYMHUM
cTaHgaptam | HopmaTtusam:

(GR) AnAwvoupe utrelBuva OTI TO TTPOIGV AUTO
OUMQWVEI Kal TNPEI TOUG TTAPAKATW
KavoviopouUg Kal TTpoTuTIa:

(MK) Hue nog Halua nuyHa ogroBOpHOCT Aeka
0BOj NPON3BO[, € BO COIMAaCcHOCT CO CNefHnTe
cTaHJapav v perynatmsu:

EN 60335-1:1994/A1+A11+A12+A16:2001; EN ISO 11680-1:2011
EN 55014-1:2007; EN 55014-2:1997/A1:2002
EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3:2008

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2004/108/EC, 2000/14/EC

Place&Date of Issue:
Sofia, Bulgaria
February 20, 2014

Brand Manager:
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EO OEKNAPALUA 3A CbOTBETCTBUE

EBpomacTtep UmnopTt Ekcnopt 00
Appec: Cocdusa 1231, Bbnrapus, “Jlomcko woce“ 246.

MpoaykT: Kactpauka
3anasena Mapka: RAIDER
Mopen: RD-PS01

€ NPOoeKTUpaH n npounsBeaeH B CbOTBETCTBUE CbC CliegHUTe ANPEKTUBMU:

2006/42/EC Ha EBponeickus napnameHT u Ha CbBeTa oT 17 man 2006 roauHa OTHOCHO
MaluHUTe

2006/95/EC Ha EBponeunckus napnameHT n Ha CbBeta ot 12 gekemBpu 2006 r. 3a
XapMOHM3MpaHe Ha 3aKoHoAaTeNicTBaTa Ha [AbPXaBUTE-YNEHKU OTHOCHO erneKTPUYecku
CbOPBLXEeHUA, NpeAHa3HavYeHn 3a U3non3BaHe B onpeAerieHn rpaH1MLM Ha HanpexeHUeTo.

2004/108/EC Ha EBponenckusa napnameHT u Ha CbBeta oT 15 pgekemBpu 2004r. 3a
conuxkaBaHe Ha 3aKoHopaTencTBaTa Ha AbpXaBUTE-YNIEHKM OTHOCHO eneKTpoMarHuTHarta
CbBMECTUMOCT;

2000/14/EO Ha EBponeickus napnameHT 1 Ha CbBeTa ot 8 maun 2000r. 3a conukaBaHe Ha

3aKkoHogaTencTBaTa Ha AbpXaBuTe-Y4NeHKM BbLB Bpb3Ka C LWYMOBUTE €MWUCUM Ha
CbOPBXEHUS,

npeaHa3HavyeHu 3a ynortpeba U3BbLH crpaguTe.

LLlymoBu emucum crnacHo EN ISO 3744:2010.

W3mepeHo HMBO HO 3BYyKoBa molyHocT: 102 dB(A)
FapaHTMpaHoO HMBO Ha 3ByKoBa MollHocT LwA: 104 dB(A)
HoTtudomumpan opran:

0036 TUV SUD Industrie Service GmbH,

Westendstrasse 199, 80686 MUNCHEN, Germany

U OTroBapsi Ha USUCKBAHNUATA Ha cCnegHUTe CTaHOAapTuU:

EN 60335-1:1994/A1+A11+A12+A16:2001
EN ISO 11680-1:2011

EN 55014-1:2007

EN 55014-2:1997/A1:2002

EN 61000-3-2:2006

EN 61000-3-3:2008

EBPOMACTEP
WMMOPT - EKCNOPT' |
00L %,ém e b

Msicto n nara Ha usgaBsaHe:
Codhumsa, Bbnrapus BpaHp meHuaXBLP:
20-tn cheBpyapm 2014 r Kpacumup lMeTkoB
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C€

EC DECLARATION OF CONFORMITY

Euromaster Import Export Ltd.
Address: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Product: Electric Pole Saw
Trademark: RAIDER
Model: RD-PS01

is designed and manufactured in conformity with following Directives:

2006/42/EC of the European Parliament and the Council dated
17-th May 2006 on machinery

2006/95/EC of the European Parliament and of the Council of 12 December 2006 on the
harmonisation of the laws of Member States relating to electrical equipment designed for use within
certain voltage limits.

2004/108/EC of the European Parliament and of the Council of 15 December 2004 on the

approximation of the laws of the Member States relating to electromagnetic compatibility;
2000/14/EC of the European Parliament and of the Council of 08 May 2000 relating to

the noise emission in the environment by equipment for use outdoors;

Noise emission according to standart EN ISO 3744:2010.

Measured sound power level: 102 dB(A)
Guaranteed sound power level LwA: 104 dB(A)

Notified body:
0036 TUV SUD Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199, 80686 MUNCHEN, Germany

and fulfils requirements of the following standards:

EN 60335-1:1994/A1+A11+A12+A16:2001 S
EN ISO 11680-1:2011 EUROM
EN 55014-1:2007

EN 55014-2:1997/A1:2002
EN 61000-3-2:2006 248 Lomsko Shoss®
EN 61000-3-3:2008 tax: +3¢

Place&Date of Issue: / . /é‘,y
. . _ RS e
Sofia, Bulgaria Brand Manager: f

February 20, 2014 Krasimir Petkov




C€

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Euromaster Import Export Ltd.
Adresa: Sofia 1231, Bulgaria, 246 Lomsko shausse Blvd.

Produs: Ferestrau El. Cu Lant
Trademark: RAIDER
Model: RD-PS01

este proiectat si fabricat in conformitate cu urmatoarele directive Directivelor:

Directiva 2006/42/CE A Parlamentului European si a Consiliului din 17 mai 2006 privind
echipamentele tehnice;

Directiva 2006/95/CE a Parlamentului European si a Consiliului din 12 decembrie 2006 privind
armonizarea legislatiilor statelor membre referitoare la echipamentele electrice destinate
utilizarii in cadrul unor anumite limite de tensiune;

Directiva 2004/108/CE a Parlamentului European si a Consiliului din 15 decembrie 2004
privind compatibilitatea electromagnetica

2000/14/CE a Parlamentului European si a Consiliului din 08 mai 2000 referitoare la
emisiile de zgomot in mediu de echipamentele utilizate in exterior;

Emisiilor de zgomot in conformitate cu EN ISO 3744:2010 standard.

Masurat nivelul de putere acustica: 102 dB (A)
Garantat nivelul de putere acustica LWA: 104 dB (A)

Organism notificat:
0036 TUV SUD Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199, 80686 Miinchen, Germania

este in conformitate cu urmatoarele standarde:

EN 60335-1:1994/A1+A11+A12+A16:2001
EN ISO 11680-1:2011

EN 55014-1:2007

EN 55014-2:1997/A1:2002

EN 61000-3-2:2006

EN 61000-3-3:2008

Locul si Data aparitiei:
Sofia, Bulgaria Brand Manager:

February 20, 2014 Krasimir Petkov
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FAPAHLUMOHHU YCNOBUA 3A MALLUHU RAIDERS

MawwuHuTe n akcecoapute ,RAIDER” ca koHCTpyvpaHu 1 NnpousBegeHn cbrnacHo aencteawmte B Penybnuka
Bbnrapus HopMaTMBHU OKYMEHTU U CTAHAAPTM 3@ CbOTBETCTBUE C BCUYKU U3NCKBaHWS 32 6E30MacHOCT.

CBHABPXAHUE U OBXBAT HA TbPFrOBCKATA FrAPAHLUMUA.

TbproeckaTta rapaHuus, kosito “Espomactep WMmnopt-Ekcnopt” OO pasa 3a Teputopuata Ha Penybnuvka
Bwvnrapus e kakTo cneasa:

- 36 MeceLa 3a BCUYKM eNEeKTPOMHCTPYMEHTH oT cepuute: Raider Industrial, Raider Pro;

- 36 meceua 3a dm3Myeckun nuua 3a eneKTPOUHCTPYMeHTU oT cepumute: Raider Power Tools, Raider

Garden Tools;
- 12 meceLia 3a OpMANYECKM NULIA 3@ eNeKTPOMHCTPYMeHTU oT cepuute: Raider Power Tools, Raider
Garden Tools;

- 24 meceua 3a hM3NY4ECKU N1LIA 32 UHCTPYMEHTHU oT cepusATa Raider Pneumatic;

- 12 meceuia 3a lOpUANYECKUN NuLa 3a UHCTPYMeHTH oT cepusita Raider Pneumatic;
24 wmeceua 3a (pM3MYeCcKu nNuua 3a BCUYKU GEeH3MHOBM MawwuHKU oT cepuuTe: Raider Power Tools u
Raider Garden tools
12 meceua 3a OpPUAMYECKM NULIA 32 BCUYKU GEH3UHOBM MawiMHU oT cepuuTe: Raider Power Tools u
Raider Garden tools
24 meceua 3a dpm3nyecku nuua 3a BCUYKM KpukoBe oT cepusita Raider Power Tools;

- 12 meceua 3a ropManMyveCcKn nuua 3a BCUYKM KpuKoBe oT cepusita Raider Power Tools
TbproeckaTa rapaHuus e BanuaHa npy NnpegocTaBsHe Ha rapaHUMOHHa KapTa NnonbiHeHa NpaBuIiHO B MOMEHTa
Ha 3aKynyBaHe Ha MalunHaTa u duckaneH kacos 60H nnu dakTtypa. lapaHumoHHaTa kapTa TpsbBa Aa Cbabpxa
MOAen, CepveH HOMep, UMe NoANuC 1 NevaT Ha Tbproeela Npofan MaluMHaTa, NoAnNMUC OT CTpaHa Ha KIMeHTa,
Ye € 3ano3HaT C rapaHLUMOHHUTE YCNOBKSA M faTaTta Ha nokynkata. HenonbnHEHU U NoanpaBeHn rapaHLUMOHHN
KapTv ca HeBanuaHu. MawwuHuTe TpsabBa Aa ce u3nonseat camo Mo NpegHasHa4yeHue U B CbOTBETCTBUE C
MHCTpYyKUMATa 3a ynotpeba. 3a aa ce rapaHTvpa 6e3onacHarta pabota € HeobxoAMMO KNveHTa Aa ce 3ano3Hae
nobpe ¢ MHCTpyKumuTe 3a ynotpeba Ha MalumHaTa, npasunarta 3a 6esonacHocT npu paboTta ¢ Hes U KOHKPETHOTO
1 npefiHa3Ha4YeHune.
MalumHaTa n3nckea nepuognyHoO NOYUCTBaHe U Nnoaxodsiua noaapbkka.
lapaHumsiTa He NokpmBea:

- U3HOCBaHe Ha LBETHOTO NOKPUTUE Ha MalunHaTa;

- 4aCTV U KOHCYMaTUBW, KOUTO MOANEeXaT Ha M3HOCBaHe, MPUYMHEHO OT MON3BaHETO KaTo Hanpumep: rpec u
Macno, YeTku, BOAAYM, OMOPHU PONKKW, TAMMOHMW, F'YMEHW MaHLLOHW, 3aABWXBALLM PEMbBLN, CNIMPAYKU, MBKaB
Ban C Xwno, narepu, ceMepuHru, 6ytano ¢ yaapHuK Ha Takepu u ap.;

- AOMBIHUTENHN akcecoapy U KOHCYMaTUBW KaTo: PbKOXBATKW, CTPYMHWK, KyTWUK, CBpeana, AUCKOBE 3a psi3aHe,
CceKaun HOXOBE, BEpUru, LUKYPKW, OrpaHuyMTenu, nonup-iainbu, naTpoHHWUM (3axBaTv U Obpxadn Ha
pexeLUmnsaT MHCTPYMEHT), MakapaTa 3a kopaa v camata KopAa 3a Kocadkv v ap.;

- PbYeH CTapTepeH MexaHu3bM 1 3ananuTenHa caeeLy;

- HacTpoiika Ha pexuma Ha paborta;

- CTONSIEMM eNeKTPUYECKN NPEANa3NTENN N KPYLLIKK;

- MEeXaHW4HM MOBPEeaMn Ha KOpryca U BCUYKM BbHLUHW €NEMEHTU Ha U3AENNETO, BKIIUYUTENHO AEKOPATUBHY;

- NpeanasvTenu 3a o4y, NpeanasvuTenn 3a PexeLn MHCTPYMEHTM, TYMUPaHU NIoYun, 3akonyasku, MHeanu

ap.;

- 3axpaHBaly, kaben u wencer,

- USANOCTHUTE NOBPEAU HA MHCTPYMEHTUTE, NMPUYMHEHW OT NMPUPOAHM GeacTBMS, KaTo MoXapu, HaBOAHEHUS,
3emeTpeceHns n ap.; OTnagaHe Ha rapaHumsaTa.

dupma “EBpomactep U/E” OO[ He e OTroBOpHa 3a NoBpean MPUYMHEHW OT TPETU NULLA, KaTo ,EnekTpocHabanTenHu
OpyXecTBa”, NOBPeaM OT BbHLLEH XapaKTep, KaTo TOKOBU yAapu, HECTaHAAPTHY 3axpaHBaLLy HAaNPeXeHWs 1 nMa
NpaBoTO [ja OTKaXe rapaHLUMOHHO oBCnyxBaHe npu:

- HeCbOTBETCTBALY, (M HENOMBIIHEH) CEPUEH HOMEP Ha U3AENVETO C TO3M MNOMbIIHEH Ha rapaHUMOHHaTa KapTa;

- 3aNM4YeH UK NUNCBaLL, MHAETUMMKALMOHEH ETUKET Ha MalUMHaTa;

- NOBPEAUN Bb3HWKHANW NpU TPAHCNOPT, HENPaBUITHO CbXpaHEHUE N MOHTaX Ha MalLnHaTa;

- HanpaBeH ONWT 3a HEOTOPK3MpPaHa CepBU3Ha HaMmeca B HeyMbIHOMOLLIEHa cepBr3Ha 6a3a;

- MOBPEAU, KOUTO ca MpUYMHEHWM B CRNeACTBME Ha HenpaBwunHa ynoTpeba (HecnasBaHe WMHCTpyKuMsiTa 3a
ekcnnoaraums) Ha MaluvHaTa OT CTpaHa Ha KIueHTa unu TpeTu nuua;

- NOBPEAU NPUYMHEHW B pe3ynTaT Ha M3MOn3BaHeTo Ha MaluvHaTa B Apyra cpefja OCBeH nmpernopbyaHaTta oT
npou3BoaNTENSs (BNAXHOCT, TEMNepaTypa, BEHTUNAUWS, HanpexeHue, 3anpalleHocT 1 ap.);

- NoOBpeau, NPUYMHEHM OT NonagaHe Ha BbHLUHW Tena B MalumHaTa;

- NOBpEeAU, NPUYMHEHN B crieAcTBue Ha HebpexxHo GopaBeHe ¢ MaluvHaTa;

- NOBPEAU NPUYNHEHN OT paboTa 6e3 Bb3ayLlueH (PUNTbP UK CUMHO 3aMbPCEH TaKbB;

- NPW HENPaBUITHO CbOTHOLLEHNE Ha BeH3NH/ABYTakTOBO Macno, BoAeLLo A0 bnokupaHe Ha asuratens

- NoBpeaa B CNeACTBMNE HENPaBUMHO NOCTABEH WUINN HE3aTOYEH peXeLl, UHCTPYMEHT;

- NoBpefa Ha pefykTopHaTa KyTusi (Npegaekata), MpUYMHEeHa OT HEAOCTaTbYHO f06po cmasBaHe (C rpec) Ha
cbluyaTta unu MexaHuyeH yaap no 3agsukeallara oc.

- MoBpeda Ha poTop Mnu cTaTtop, uM3passBalla ce B CrienBaHe Mexay TsX, CNeACTBME Ha CTonsiBaHe Ha
n3onaumnTe, NPUYUHEHO OT NPOABLITKUTENHO NPETOBapBaHe;
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- NoBpeaa Ha poTop UMK CTaTop NPUYMHEHA OT NPETOBapBaHe UMW HapylleHa BEHTUNALUMS, n3passsalla ce B
npoMsiHa Ha LiBeTa Ha KonekTtopa WUnv HamoTKuTe;

- HaTpynaH Harap unu 3anyLueH aycnyx — pesynTar oT npefo3vpaHe Ha KONM4ecTBOTO Macro B AByTakToBaTa
cmec.

- IMNca Ha Macro 3a pexellarta Bepura unu HesartodeHa (u3xabeHa) sepura;

- 3anyLleHa ropuBHa cuctema;

- IMNCBAT 3alLMTHW AUCKOBE, OMOPHU NIIOTOBE MNWU APYrY KOMMOHEHTU KOUTO Ca 4acT OT KOHCTPyKUMsiTa Ha
MHCTPYMEHTa 1 ca npeAHasHayYeHu 3a ocurypssaHeTo Ha 6esonacHata My v npasunHa ekcnnoaraums;

- 3axpaHBaLmAT kaben Ha MHCTPYMeHTa e yabriKaBaH Ui NOAMEHSIH OT KIUEHTa;

- noBpefarta € NpuUYMHeHa OT MpeToBapBaHe MMM Nunca Ha BEHTUNauUuWsl, HeAOCTaTbYyHO UMM HEMpaBUITHO
CcMasBaHe Ha ABUXeLLMTE ce KOMMOHEHTU Ha U3AENnNeTo;

- U3HOCBaHe 1nun 6nokmpaHu narepu nopaau npeToBapsBaHe, NPOAbIKMTENHa paboTa unu npax;

- pasbuTo NarepHo rHe3no ot GrokupaH narep unu pasbuTa BTYNKa;

- pasbuTo LUMNOHKOBO UM pe3boBO CbeANHEHME;

- NOBpea B eN.KMY UMK eNeKTPOHHO yNpaBneHue nNpuyMHeHa oT npax UM cyyneaHe;

- NOBpeAeHa peayKTopHa KyTusi (rmasa) NPUYMHEHO OT 3aCTONOPSIBaLLUS MEXaHU3bM;

- nosiBa Ha HeobuyalHa xnabuHa mexay byTano v UMNUHABP B pe3ynTaTt Ha NpeToBapBaHe, NpoabIKUTENHa
pabota unu npax;

- 3aTaraHe mexay 6yTano u UMNMHObP B pe3ynTaT Ha npeToBapBaHe, NpoabIkuTenHa paborta unum npax;

- NOBpeAeHO LIEHTPOBEXHO KONeno u cnnpadyka (MPOMeHeH LBAT) — AbIKK ce Ha paboTa ¢ briokupaHa cnvpavka;

- CNyKBaHUSI MO Kopryca, MPUYUHEHN OT HenpaBuIleH MOHTaX Ha CBbp3BaLLy Tpbou, PUTUHIM 1 NOJOBHM;

- NIMNca Ha KOMMOHEHTU KOUTO Ca YacCT OT KOHCTPYKLMSATA HA MHCTPYMEHTA U ca NpeaHa3HaYeHn 3a OCUrypsiBaHeTo
Ha 6esonacHaTta My 1 NpaBuHa ekcnnoaTaums;

-Ha BCMYKM BoAHM nomnu (6e3 notonsemuTe) u xupgpodopu Tpsbea Oa Obae MOHTUpPaH Bb3BpaTeH
KnanaH Ha Bxoaswms oTteop. MNpu xugpochopuTe NEpPUOAUYHO Ce MPOBEepsiBa HansraHeTo Ha MeTanHus
KOHTeNHep(HansaraHeTo Tpsibea Aa 6vae B rpaHuumTe 1.5 — 2 bar).

- BHUMAHMUE! Xngpodopute Raider ¢ MexaHn4eH npecocTaT He U3KNoYBaT aBTOMaTU4HO Npy nunca Ha soga!l

- noBpefa npuymHeHa ot paborta ,Ha cyxo“ 6e3 Boaa, KOSITO ce n3passasa B AedopMaLusi Ha YNiTbTHEHUSATa 1
KOMMOHEHTUTE Ha NoMreHaTta 4acrt.

- NOBPEAUN NPUYNHEHN OT 3aMpb3BaHe U NPEKOMEPHO NperpsiBaHe;

CpOKbT 3a OTPEMOHTUPAHE Ha NPUETU B CEPBU3a MaLUMHY € B PaMKUTE Ha eAUH MeceL,.
CepBu3nTe He HOCAT OTFTOBOPHOCT 3a MaLUWHW, HE NOTbPCEHN OT COBCTBEHULUTE UM eAWH MeceL, crnef 3aKoHHUA
CpOK 32 PEMOHT!

TbproBckaTa rapaHums 3a 6atepun 1 3apsigHN YCTPONCTBa, kosito “EBpomactep MmnopT-Exkcnopt” OO, faBa 3a
TeputopusTa Ha Penybnuka Bbnrapusi, e kakTo cneasa:

- 18 Meceua 3a 6aTepusATa U 3apAAHOTO YyCTpoNcTBO oT cepumuTe: Raider Industrial, Raider Pro;
-12 meceua 3a GaTepusiTa U 3apsAAHOTO YCTpoMCTBO OT cepuute: Raider Power Tools, Raider Garden
Tools;

[apaHUMOHHMAT CpOK 3anoyBa Aa Teve OT JaTaTta Ha 3akynyBaHe. [apaHuusTa nokpuBa BCUYKM OedekTu,
Bb3HUKHaNM Npu NpaBUMHO Non3BaHe Ha BaTepusTa U 3apsgHOTO YCTPOWMCTBO, CbOOPA3HO MHCTPYKUMSTA 3a
ynotpeba. “EBpomactep Mmnopt-Exkcnopt” OO[ ocurypsiBa rapaHums, npunoxumma npu n3bpoeHuTe no-gony
yCrnoBusi, Ype3 Ge3nnaTHoO OTCTpaHsiBaHe Ha AedeKkT! Ha NPoAYyKTa, 3a KOUTO B PaMKWUTE Ha rapaHLMOHHWSI CPOK
MOXe @ Ce [JoKaxe, Ye ce AbIikaT Ha AedekTn B MaTepvarna unm npy npom3BoacTBOTO. ThprockaTta rapaHuums
e BanuaHa npu NpefocTaBsiHe Ha rapaHUMOHHaTa KapTa Ha MaluvHaTa, NombiiHEHa MPaBWUMHO B MOMEHTa Ha
3aKynyBaHe Ha MpoAykTa U duckaneH kacoB GOH wnu ¢akTypa. MapaHuMoHHaTa kapTa TpsibBa Aa CbabpXka
MOAEN M CEPUEH HOMEP Ha akymynaTopHaTa MalluHa, OKOMMIEKTOBaHa ¢ 6atepusi 1 3apsiAHO YCTPOWMCTBO, UMe,
MOAMUC M NeyaT Ha TbproBeLa NpPoAan KoOMMIeKTa akyMynaTopeH eneKTPOMHCTPYMEHT, NMOANUC OT CTpaHa Ha
KIMeHTa, Ye e 3amno3HaT C rapaHLUMOHHUTE YCIOBWS U AaTaTta Ha nokymnkaTa.

[apaHumsiTa He NokpmBea:

- U3HOCBaHe Ha LBETHOTO NMOKpUTUE Ha GaTepusita n 3apsidHOTO YCTPOMCTBO;

- MOBPEAN Bb3HWKHANWU NpU TPaHCMNOPT, MEXaHWYHW NoBpean /Ha Koprnyca M BCUYKU BbHLUHU EMeMeHTU Ha
HaTepusiTa n 3apsaaHOTO, BKIHOYUTENHO AeKOPaTUBHW/, NPY APYrv BbHLUHW Bb3AEWCTBUS U NPUPOAHY 6eacTBrS
KaTo MoXxapw, HABOAHEHWS, 3EMETPECEHNS;

- AedeKkT OT amopTM3auusi, HopManHo M3HOCBaHe W n3xabsBaHe; MapaHuusaTa 3a GaTepuaTa U 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO OTNaja B criyyaute Ha:

- HECHOTBETCTBALL, (UM HEMOMbIIHEH) CEPUEH HOMEP Ha KOMMNIIEKTA aKyMynaTOpeH ENEKTPOUHCTPYMEHT C TO3M
NoMb/IHEH Ha rapaHUMOHHaTa KapTa;

- HapyLLUEeHVe Ha LenocTTa, U3TpuBaHe Unu nurnca Ha eTukeTa Ha NPOU3BOAMTENS BbpXY BaTepusita n 3apsgHoOTO
YCTPOWCTBO;

-BCWYKM CMy4anm Ha MOBPEAM, MNPUYMHEHM OT HenpaBunHa ynotpeba (HecnasBaHe WHCTPyKUMsiTa 3a
ekcnnoarauus), u3nyckade, yaap, 3anvMeaHe ¢ Te4HOCTU, HebpexxHo GopaBeHe, 1 B criydau, Ye BCUYKU KNETKN
B GaTepusita ca UTOLLEHN NOA KPUTUYHUS MUHUMYM;

- 3apexaaHe C HeopurMHamHW 3apsioHU YCTPOWCTBA, 3axpaHBalMST kabGen Ha 3apsigHOTO YCTPOWCTBO €
yAbIDKaBaH UNW NOAMEHSH OT KMUEHTa, UMu APYr BbHLIHU Bb34EWCTBUS B NPOTUBOPEYNE C U3UCKBAHUSTA
Ha npou3BoauTens;
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- KOraTo € MpaBeH ONWT 3a PEMOHT, MOHTaX, AEMOHTaX, MoaudmKaums oT noTpebutens unm NpomeHu ot
HeynbSIHOMOLLEHW uLa unu pupmu;

- Npy U3non3BaHe Ha GaTepusiTa U 3apsiHOTO YCTPOWCTBO He MO NpefHa3HayYeHue;

- NOBPEAUN NPUYMHEHMN B PE3YNTaT Ha U3MNON3BaHETO U CbXpPaHEHWETO Ha GaTepusita u/unu 3apsigHOTO B Apyra
cpeda OCBEH npernopbYaHaTa OT MPOWU3BOAMTENS (BMAaXHOCT, TeMnepaTypa, BeHTWUNauusi, HamnpexeHue,
3anpaLleHocT 1 ap.);

- NPY TOKOBW yaapu, rPbMOTEBULN, HABOAHEHWS, MOXapW, APYTY BbHLUHW Bb3AEWCTBUS;

- npu paboTa ¢ HecTaHAapTHa 3axpaHBallia Mpexa 1 C ApYrv HENOAXOASLLM UM HECTAaHAAPTHU YCTPOWCTBA;

CpOoKbT 32 OTPEMOHTUPAHE Ha NPUETU B cepBM3a GaTepun 1 3apsiiHW YCTPOCTBA € B PaMKUTE Ha 3aKOHHUS CPOK
3a PEMOHT- eaVH Mecell, Crief, KOWTO CEPBU3UTE HE HOCST OTFTOBOPHOCT B Cryyald, Ye He ca MOTbpPCeHMU.
3akoHoBaTa rapaHuusi € CbriacHo usmckeaHusita Ha 33[1.

HesaBrcumo oT TbproeckaTa rapaHums NpogaBaybT OTroBaps 3a nuncaTa Ha CbOTBETCTBME Ha noTpebutenckarta
CTOKa C AoroBopa 3a npogaxba cbrnacHo rapaHumaTa no un. 112 — 115.

Un. 112. (1) Mpu HecboTBETCTBME Ha MoTpebuTenckata CToka C AOroBopa 3a npogaxba norpebutensTt uma
npaBo [a NpeasiBv peknamauus, kato noucka oT npofasava Aa npvBefe cTokata B CbOTBETCTBUE C [OroBopa
3a npogaxba. B To3n cnyyanm notpebutensaT mMoxe Aa u3bupa mexay U3BbpLUBaHE HA PEMOHT Ha cTokaTa
UM 3amsiHaTa N C HOBa, OCBEH aKO TOBAa € HEBb3MOXHO WNU U3OPaHUAT OT HEro HauuMH 3a obeslueTeHue e
HenponopLMoHarneH B CpaBHEHWE C ApYrus.

(2) CmsiTa ce, Ye pageH HauuH 3a obeslueTsiBaHe Ha NOTpPebWTeNns e HEenponopuuoHarieH, ako HEeroBoTo
13nonsBaHe Hanara pasxoau Ha npogasaya, KOUTo B CPaBHEHWE C APYrnst HaumH Ha obesLueTsBaHe ca HepasyMHMU,
KaTo ce B3emat npeasua:

1. cTOMHOCTTa Ha noTpebuTenckaTa CToka, ako HAMalLe nunca Ha HeCbOTBETCTBUE;

2. 3HaYMMOCTTa Ha HECBHOTBETCTBUETO;

3. Bb3MOXHOCTTa Ja ce NpeanoXxu Ha notpebuTens Apyr HaumH Ha obesleTsiBaHe, KOWTO He € CBbp3aH CbC
3HauUTENHW HeynobCTBa 3a HEro.

Un. 113. (1) Korato notpebutenckata cTtoka He CbOTBETCTBA Ha A0OroBopa 3a npogaxba, npogaBaybT € ANTbXeH
[a s npuBeae B CbOTBETCTBUE C OrOBOpa 3a npogaxba.

(2) MpuBexagaHeTo Ha NoTpebuTenckata CToka B CbOTBETCTBUE C AOrOBOpa 3a npoaaxba TpsibBa Aa ce n3BbpLun
B PaMKUTE Ha eQMH MeceL, CYMTaHO OT NpeasBABAHETO Ha peknamauuaTa ot notpeburens.

(3) Cnen mn3TM4aHeTO Ha cpoka Mo an. 2 noTpedbuTenaT MMa mpaBo Aa pasBanu goroBopa U Aa My Obae
Bb3CTAHOBEHa 3annaTeHata cyma unu Ja ucka HamansBaHe Ha LeHaTa Ha notpebutenckara cToka CbrmacHo
un. 114.

(4) MpuBexxgaHeTo Ha noTpebuTenckaTta CToka B CbOTBETCTBME C AOroBopa 3a npopaxba e 6esnnatHo 3a
notpebutens. To He ObIKM pa3xoau 3a ekcrieguMpaHe Ha noTpebuTenckara cTtoka unv 3a matepvanu u Tpya,
CBBbP3aHU C PEMOHTA I, 1 He TpsibBa Aa noHacs 3HauuTenHu HeypobeTea.

(5) MNoTtpebutenat Mmoxe Aa ucka u obeslueTeHre 3a NpeTbprneHnTe BCNeaCTBNE Ha HECHOTBETCTBUETO BPeaMU.
Un. 114. (1) Mpwn HecboTBETCTBME Ha NoTpebuTenckara cToka ¢ JoroBopa 3a npogax6ta u korato noTpebuTensT
He e yOOBMEeTBOPEH OT pellaBaHeTo Ha peknamaumsTa no yn. 113, Ton uma npaso Ha u3bop mMexay egHa ot
CrnefHVTe Bb3MOXHOCTU:

1. pasBansHe Ha 4OroBopa ¥ Bb3CTAHOBABAHE Ha 3arnnaTteHarta OT Hero cyma;

2. HamansBaHe Ha LeHaTta.

(2) MoTpebuTtensaT He MoXe Aa MpeTeHAMpa 3a Bb3CTaHOBsIBAaHE Ha 3annareHata cymMa unu 3a HamarnsiBaHe
LieHaTa Ha cToKaTta, KoraTto TbProBeLbT ce cbrnacu Aa 6bAe U3BbpLUeHa 3aMsHa Ha noTpebuTenckara ctoka ¢
HOBa UK Aa ce Nonpasu CTokaTa B paMKuTe Ha eavH MeceL, OT NpeasBsBaHe Ha peknamauuaTa oT notpebutens.
(3) TbproBeubT € ANbXEH Aa YAOBNETBOPU UCKAHE 3a pa3BansHe Ha [JoroBopa 1 ia Bb3CTaHOBU 3annaTteHara ot
notpebuTens cyma, Korato Crnej Kato e yAoBneTBOpun Tpu peknamauuv Ha noTpeduTtens 4ypes n3sBbpluBaHe Ha
PEMOHT Ha eiHa 1 Cblua CTOKa, B paMKMUTe Ha Cpoka Ha rapaHuumsaTa no yn. 115, e Hanuue cnefpalya nosiea Ha
HeCbOTBETCTBME Ha CTOKaTa C AoroBopa 3a npogaxoba.

(4) MoTtpebutenatT He Moxe [Oa npeTeHAMpa 3a pasBansHe Ha [0roBopa, ako HECbOTBETCTBUETO Ha
noTpebuTenckaTta cTtoka ¢ foroBopa e HesHauuTenHo. Yn. 115. (1) Motpebutenat moxe Aa ynpaxkHu npaBoTo cu
no TO3U pasfen B CPOK A0 ABE rofAMHMW, CYMTAHO OT AOCTaBsAHETO Ha noTpebutenckara cToka.

(2) CpokbT no an. 1 cnvupa ga Teye npes BpemMeTo, HeobxoAMMO 3a nonpaskaTa unv 3aMsiHaTa Ha notpebuTenckaTa
CTOKa UnK 3a NnocTuraHe Ha criopasyMeHvne Mexay npogasaya u notpebuTens 3a peLlaBaHe Ha cropa.

(3) YnpaxHsaBaHeTo Ha NpaBoTO Ha NoTpebutens no an. 1 He e 06BBLP3aHO C HUKaKBLB APYr CPOK 3a NpeasBsaBaHe
Ha WCK, pasnunyeH oT cpoka no an. 1.
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WARRANTY CARD

(for details see the warranty conditions)

Ne, date of iINVOICe / CASh r@CEIPL........coiciiiiiecer e

NAME / COMPANY ... bbb b e e bbb bR e e e b b s n s n b

ADDRESS ... AR R R R bR

SIGNATURE OF BUYER

(I am familiar with warranty conditions and the operating device is in good

working order and accessory)
DETAILS OF SELLER
LA N 000 Y
(be filled in by the employee)
ADDRESS ...t RS S RS E e eR R ae e
(be filled in by the employee)
DATE / STANP ...ttt s a e e s E e ae e aE e e AR e e R e e Re s Ra e s Re e n R e e nne e
SERVICE REPORT
Receiving Date .Of Description of the defect Dat§ Ol.c Signature
Protocol adoption transmission

Central Service: Bulgaria, Sofia, “Lomsko shose” 246, tel .: +359 700 44 155 (free for the whole country)
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GARANCIJSKA IZJAVA

MODEL
SERIJSKA ST.
GARANCIJSKI ROK
PRODAJALEC
IME/FIRMA
NASLOV

DATUM in ZIG

Deklaracija: Poreklo Kitajska. Euromaster Import Export Ltd je proizvajalec in lastnik
blagovne znamke RAIDER. Distributer in prodajalec za Slovenijo: TOPMASTER d.o.o..
SERVISER: TOPMASTER d.o.o.. Prosimo,vas, da pred uporabo v celoti preberete prilozena
navodila. Shranite potrdilo o nakupu-ra¢un. Ra¢un skupaj z garancijskim listom je pogoj za
uveljavljanje garancije. Garancija velja na podroc¢ju Slovenije.

IZJAVA GARANTA
Jaméimo, da bo izdelek v garancijskem roku brezhibno deloval, ¢e ga boste uporabljali
v skladu z njegovim namenom in prilozenimi navodili. Obvezujemo se, da bomo na vaso
zahtevo popravili okvaro ali pomanjkljivosti na izdelku, ¢e boste to sporocili v garanci-
jskem roku. Okvaro bomo brezplaéno odpravili najkasneje v 45 dneh od dneva prijave
okvare. lzdelek, ki ga ne bomo popravili v omejenem roku, bomo na vaso zahtevo zamenjali
z novim. Za ¢as popravila vam bomo podaljsali garancijski rok. Garancija pri¢ne veljati z
dnem izrocitve blaga. Garancija ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti-
prodajalca za napake na blagu. Garancijska doba je 12 mesecev. Rezervni deli so dobavljivi
Se 36 mesecev po preteku garancije. Posiljanje vrtalnik in delo, se v vsakem primeru placa
in bremenijo stranko. Izklju¢eno iz garancije: $kodo, nastalo zaradi slabega vzdrzevana,
malomarnosti in uporabe, ki ni v skladu splo$nimi pogoji ne priznamo.
Prosimo, upostevajte, da nase naprave niso namenjene uporabi v poslovnih, trgovskih in
industrijskih aplikacijah. Zato se garancija razveljavi, ¢e se oprema uporablja v aplikacijah
poslovnih, trgovskih in industrijskih ali drugih enakovrednih dejavnosti. V nadaljevanju se
prav tako izkljuci iz nase garancije: nadomestilo za poskodbe pri prevozu in $kodo,
nastalo zaradi neizpolnjevanja za vgradnjo / sestavljanje navodil ali $kodo, nastalo zaradi
nestrokovnhega montaze, neupostevanja navodil, zlorabo ali neprimerno uporabo (na
primer preobremenitev naprave), vdorom tujkov v napravo (npr. pesek ali prah), ki u¢inkov
sile ali zaradi zunanjih dogodkov (npr. Skoda, povzro¢ena z napravo) in normalne obrabe
zaradi nepravilnega delovanja naprave.

DATUM SPREJEMA

OPIS OKVARE

DATUM OKVARE

DATUM PRODAJE

PODPIS

Zastopa in prodaja TOPMASTER d.o.0., Slovenceva 24,1000 Ljubljana Tel: 01 620 43 90,
N info@ topmaster.si, www.topmaster.si
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EUROMASTER IMPORT EXPORT LTD

1231, Sofia, Bulgaria, 246 Lomsko shose Blvd.,
tel.: +359 700 44 155
( € fax: + 359 2 934 00 90
www.euromasterbg.com; e-mail: info@euromasterbg.com



